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Jozef Sólčány: 

P R Í S P E V O K K Š T Ú D I U I T E R A T Í V S K O R E N N O U POLO
S A M O H L Á S K O U r, l. 

Iteraí ívne s lovesá tvoria sa v s lovenčine príponou -a-, 
v praxi najčastejš ie s h ia t i ckým /, teda príponou " /a- 1 , pred 
ktorou sa všeobecne predlžuje krá tka korenná s a m o h l á s k a 
základného s lovesa , napr.: dohárať (od horieť), dvíhať (zdvih
núť), zaúčať sa (zaučiť sa); udúšať (udusiť), vymýšľať (vy
myslieť), púšťať (pustiť), skúšať (skosiť) ap. 

V s lovenčine na rozdiel od češ t iny predlžujú sa popri sa 
mohláskach v koreni a j p o l o s a m o h l á s k y r, Z. Tento zjav je 
zvláštnosťou s lovenč iny a ojedinelý v s l o v a n s k ý c h jazykoch. 
N a ňom W e i n g a r t vysve tľuje svoju teóriu, že v c irkevnej s lo-
vančine „ri>_, Zi>-, t. j . f, /- v i terat ívu s e vys lovova lo dlouze", na 
rozdiel od tvarov základného s lovesa takého is tého tvaru, „jako 
je tomu nyní ve s lovenš t ine : držať — dodržať, udržať, pridŕžať 
sa, zdržať; ohrnúť — ohŕňať; zvrtnúť sa — zvŕtať sa, plniť — 
napĺňať — a j . " 2 

Táto teór ia privádza nás k jadru problému, kedy písať 
najmä v j ednakých tvaroch s lovesa na -ať dlhé ŕ, l SL k e d y 
ostať len pri k r á t k o m r, l. Otázka nebola dosiaľ nadhodená 
a naj lepš ie s a n á m objasní v súv i s los t i s t ý m i s t ý m z javom 
pri s lovese s inou korennou h l á s k o u : sypať — sypať. Čo do 

1 H i a t i c k á h l á s k a / s a p ô v o d n e a o r g a n i c k y v y s k y t u j e pr i s l o v e s 
n ý c h k o r e ň o c h n a -i: Iňť — bíjať, piť — píjať a o d n i c h p r e c h á d z a k s l o 
v e s á m s k o r e ň o m , z a k o n č e n ý m n a s p o l u h l á s k u ; i n á č n e m o h l i b y s m e v y 
s v e t l i ť m ä k č e n i e s a m o h l á s o k p r e d -a, n a p r . udúŠnt<udus+jať (s+j—š), 
p r í p a d n e c e l e j s k u p i n y : púšťať pust+jať (at+j = šť) a p . 

2 Č a s o v a n í s t a r o s l o v e n s k é , 2 . v y d . , s t r . 1 0 6 — 7 . 
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tvaru obidve s lovesá sú navlas jednaké a je rozdiel iba v kvan
tite korennej s a m o h l á s k y -y-, čo do vidu obidve sú nedokonané, 
lenže s t ý m rozdielom, že tvar s krátkou kvant i tou sypať je du-
rat ívum (trváco) a s dlhou sypať je zas i t erat ívum (opätova-
c i e ) . Zjavnejš ie sa rozdiel ukazuje najmä v s loženinách: z du-
rat íva sypať d o s t á v a m e pripojením t ý c h i s t ý c h predpôn (u-, 
po-, vy-) dokonané s lovesá a pri i terat ive sypať n ie t z m e n y 
vo v ide; i terat ívum naďalej o s t á v a i t era t ívum: usýpať, posý
pať, vysýpať. Pri obidvoch základných s lovesách niet t akého 
veľkého rozdielu vo vide a t ý m ani vo význame, ako je t o m u 
pri ich s ložených tvaroch. 

N a t o m t o obdobnom prípade vidno, že v pods ta te o tázka 
dlhého alebo krátkeho r,l pri s l ovesách s touto korennou polosa
mohláskou spoč íva práve vo vide, teda či ide o durat ívum alebo 
i terat ívum. Pravda, pri n iektorých s lovesných tvaroch rozdiel 
v o vide durat íva a i terat íva sa neukazuje tak zjavne, n iekedy s a 
celkom sotrie , čo je ľahké, keďže ide tu o ce lkom jednaké formy. 
Naprík lad podľa deja za i t erat ívum dalo b y s a pokladať s lo
veso smrkať (pórov, smrknúť — len jeden raz; smrkať — v iac 
ráz po s e b e ) , glbať* (pórov, glbnúť — len jeden r a z ) , ak be
r ieme do povahy opätovanie kratš i eho deja pri smrkaní, no 
možno ho pokladať aj za durat ívum, ak neprizeráme na vnú
torný priebeh deja, len na vonkajš í , pros to na s tá le t rvanie 
deja v jednom kuse . T a k t o treba aj chápať t v a r y glgať, mlgať, 
hltať, v deji k torých je t iež súv i s l é o p ä t o v a n ý pohyb pri čin
nost i , čo zrejme ukazuje na i terat ívnosť t ý c h t o s lovies , k torá 
s a aj z javuje pri s loženinách, tvorených predponou pre-: pre-
glgať, premígať, prehítať. 

Takto porozumiem, prečo v m o j o m rodnom nárečí (pórov. 

3. pozn.) s l ovesá glgať, mlgať, hltať ako i terat íva (pravda, len 
predpokladané) majú korenne r, l nepredĺžené, podobne ako a j 
s l ovesá smrkať, glbať. Ale p o k ý m pri nich koreň aj v s lo-
ženine z o s t á v a nepredĺžený: nasmrkať sa, vy smrkať sa, usmr-
kať sa, poglbať sa, doglbať sa, uglbať sa (pr íklady: Dobre sa 
vismrkaj! Nasmrkau sa vodi, Poglbaj ho, nech stane, Veľmi 
sa doglbaľi), zatiaľ v s loženinách s lov ies glgať, mlgať, hltať 
s a koreň predĺži: prcglgať, premígať, prehítať, ale len s uve-

: ! U ž í v a n é v o v ä z b e : glbať n i e k o h o l a k ť o m . T a k j e t o v n á r e č í 
v o k o l í P r i e v i d z e , s m e r o m n a H a n d l o v á ( f a r n o s ť C h r e n o v e c ) . 
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denou predponou. V složenine s inou predponou sa koreň ne
predlžuje ani pri týchto s lovesách: naglgat sa, namlgať sa, 
nahltať sa, pomlgat, pohltať, vyglgat, vyhltat, vymlgať. Tu sa 
dobre ukazuje onen významový rozdiel, o ktorom sme sa boli 
zmienili povyše. To jest duratívne slovesá složené, ako: na
glgat sa, pomlgat, pohltať, vymlgať, vyhltat, teda s nepredí-
ženou korennou hláskou r, l, majú význam dokonaný, napr.: 
Aľe si sa naglgau vodi, Ten už pomlgau šetki cukríki, Šetko 
si mi pohltaii, U š si vimlgau celí prst, Šetko pálenuo nám vi-
hltau. Oproti tomu složeniny týchto slovies s korennou hlás
kou predĺženou sú naisto iteratíva a majú význam nedokonaný, 
napr.: Pregígaj pomali, aby ti nezabehlo, Premlgaj cukrík 
a čuš, Voliako ťaško sa mi pregíga, Čo tak pomali prehítaš? 
Prehltaj pozorne, keď ješ ribu a pod. 

V základnom slovese mrhať na rozdiel od spisovnej reči 
v spomenutom nárečí užíva sa s predĺženou korennou hláskou 
mrhať* a tak aj , pravda, v složeninách: premrhať, popremŕhat. 
Napr.: Nemrhaj, ňemilobohu, fšetko si popremŕhaš! Ten už 
šetko premŕhau a pod. Vždy zjavnejšie je dlhá kvantita 
v složeninách s viac predponami: popretŕhat (zel inu), povy
tŕhať, ale: všetky zuby dal si vytrhať (úzus) , popregígat, 
napr.: Setki nadáuki popregígmu a hepoveda\U, ništ. (V spo
mínanom nárečí sa povie nadávka, a nie nadávka**). 

Žiadalo by sa podrobnejšie, na š iršom nárečovom mate
riále preštudovať iteratíva tohto typu, najmä tých prípadov, 
kde sa javí rozdiel iteratíva len v kvanti te od základného slo
vesa rovnakého tvaru (durat ívum), aby sme takto tvorené ty
pické slovenské iteratíva nezanedbávali v spisovnej reči a z b y-
t o č n e nenahrádzali i teratívami na -ovat±, napr.: zadržať — 
zadržať m. zadržovať, trhať — vytrhať, odtŕhať m. odtrhovať. 

* B o l o b y d o b r e z i s t iť , n a k o ľ k o a v a k o m r o z s a h u j e t v a r mrhať 
v o n o m n á r e č í ; v i n ý c h n á r e č i a c h p o z n a j ú l e n mrhať ( B r e z n o , B á n o v c e , 
T u r i e c ) . — Red. 

** K u k v a n t i t e nadávka, t v o r e n e j p o d ľ a r i a d n e h o s y s t é m u d e v e r b a -
t í v nadávať — nadávka b u d e s a t r e b a v r á t i ť . — Red. 

4 T e j t o o t á z k y s a u ž bol d o t k o l Mihal, S l o v . j a z y k I, s t r . 7 — 8 . 
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Jozef Skultéty: 

PROSTRIEDOK, PROSTREDNÝ, A ČI POSTRIEDOK, 
P O S T R E D N Ý J E PO S L O V E N S K Y ? 

Z mladost i svojej živo pamätám časy, keď ťažko mi bolo 
povedať i písať prostriedok, prostredný a neraz i zahundral 
som trpko: „Materinská reč!" A k á materinská reč, keď moja 
matka hovorí „posredok", „posredný"! Pozdejšie, už v živote, 
prestal som hútať o týchto s lovách a písaval som poslušne. 
Ale po rokoch dostal sa mi do ruky Miklosichov Slovník š iest ich 
s lavianskych jazykov (ruského s cirkevno-slovanským, bulhar
ského, srbského, českého, poľského) , a okrem českej videl som 
tieto slová všade, vo všetkých rečiach s lovanských s predpo
nou po-, nie pro-. Až potom bolo mi ťažko písať v s lovenskom 
texte prostriedok, prostredný, prostredie. 

Moja matka, od ktorej naučil som sa hovoriť v tých slo
vách po-, nie pro-, bola rodáčka gemerská, z Kamenian medzi 
Ratkovou a Jelšavou. Slovenčina gemerská, južno-východná, 
najmä hláskoslovné vo všeličom blízka je južným jazykom slo
vanským, no a táto predpona po-, nie pro-, označuje i všetku 
strednú, čiže hlavnú, najrozšírenejšiu s lovenčinu. 1 

I ťažko je povedať, kde sa vzala v spisovnej reči s lovenskej 
takáto forma, keď Slováci okrem najkrajnejšieho svojho úze
mia západného všade hovoria i ako predložku i ako predponu 
nie pro-, ale po-. Postavenie strednej slovenčiny za spisovný 
jazyk bolo dielom slovenskej trojice Ľudovíta Štúra, Michala 
M. Hodžu a Jozefa M. Hurbana, a z ich sp i sov 2 v ieme veru, 
že za strednú slovenčinu mali až zapálené duše. Hurban, ako 
rodák západo-slovenský, starať s a o literu a slabiku sloven
ského slova ponechával Turčanovi Hodžovi a Trenčanovi Štú
rovi, ale ako redaktor „Slovenských pohľadov" náležité uka
zoval, čím mu je slovenčina. — Kde sa tu vzalo v písme i len 
také zrno západnej slovenčiny, aké je v slovách prostriedok, 
prostredný a ešte v niekoľkých s nimi súvisiacich? 

U Martina Hattalu, dôležitého gramatika slovenského, 
nebolo možno nepoznať kde-tu, že žije v Prahe a i poddáva sa, 

1 Á n o , a k o v s t r e d n e j s l o v e n č i n e , t a k j e t o v c e l e j v ý c h o d n e j a j u ž -
n o - v ý c h o d n e j ; l e n z á p a d s l o v e n s k ý , h r a n i č n ý s M o r a v o u , m á v t ý c h t o slo« 
v á c h p r o - . 

2 Š t ú r o v e N á u k a reč i s l o v e n s k e j , N á r e č j a s l o v e n s k u o ; H o d ž o v e E p i -
g e n e s S l o v e n i c u s , D o b r u o s l o v o S l o v á k o m , V é t í n o s l o v e n č i n e . 
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ale napr. formu bezposredne 3 zazreme i na 90. strane jeho 
Mluvnice jazyka slovenského. V Slovenskej mluvnici profesora 
Fraňa Mráza, vydanej 1864-ho, hneď na 1. strane mali sme 
vetu o vzdelávaní sa posr iedkom 3 reči svojej. Pravda, vo veľ
kom Slovníku Bernolákovom bily do očú slová prostredek, 
prostrední a iné s nimi súvisiace, a hoci tam, keď Bernolák 
západnú slovenčinu postavil za spisovnú, boly ony správne 
dané, i s te pomýli ly nejedného Slováka. Pritom v rokoch 
1869—71 vyšiel vo troch dieloch Loosov slovensko-maďarsko-
nemecký slovník; Jozef Loos, profesor Moysesovho bystric
kého gymnázia, bol turčianskym rodákom, teda Stredo-Slová-
kom, ale slová, o ktorých je táto reč, pomýlený postavil vo 
všetkých troch dieloch Slovníka s pro, čiže nie po slovensky. 
Slovenčina nemá pro ani ako predložku, ani ako predponu 
(pro-), a vec i z takýchto poznámok, bez obšírnejšieho vý
kladu, je jasná, že písať nám treba postriedok, postredný ap. 
Ide to zo zemepisného položenia nášho národa. Svojimi sídlami 
súvisíme okrem Čechov s Poliakmi, Rusmi a za starodávna, 
pred príchodom Maďarov a potom ešte Kumánov, pri ktorých 
tiež postúpili sme nahor, súviseli sme i s južnými S l o v a n m i . . . 

Vec prirodzená, že treba nám písať postriedok, postredný, 
postred, postredkovať, postredník, postrednosť, postredníctvo, 
postredie. 

Jozef IÁška: 

ZACHOVAJÚ SA VÝCHODOSLOVENSKÉ N Á R E Č I A ? 

Bohatstvo s lovenských nárečí nie je ešte ani zďaleka vy
čerpané. To platí najmä o východoslovenských nárečiach, do 
systematického spracovávania ktorých sa dosiaľ nikomu ne
chcelo. Pravda, bohatý materiál sosbieral Czambel v Slovenskej 
reči už pred štyridsiatimi rokmi, ale dnes jednako len ľutu
jeme, že nám nezanechal toho viac. 

Prečo? Nárečia žijú, menia sa. Východoslovenské nárečia 
za posledné polstoročie sa zmenily až veľmi .Východné Slovensko 
malo donedávna vše tky predpoklady, aby si uchovalo s tarý ráz 
svojej reči. Jeho postavenie geografické, ako úzke údolia, v kto
rých sú niekedy ťažšie prístupné obce, málo ciest a úplne chu-

3 M e d z i sr v t a k ý c h t o s l o v á c h ŕ j e i u Č e c h o v n i e z n a j s t a r š í c h č a 
s o v p í s o m n o s t i . 
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dobná železničná sieť, málo väčších miest a skoro nijaké prie
myslové strediská, zamestnanie obyvateľstva (roľníctvo), to 
všetko akosi konzervovalo nárečie. Čím ďalej na východ a se
ver, t ieto podmienky sa stupňujú. 

Dnes je už veľa zmenené. Najviac sa o to zaslúžila sloven
ská š k o l a , do ktorej musí každé dieťa a kde sa soznamuje 
so spisovnou rečou. Pred vojnou sa tiež chodilo do školy, ale 
len v zime, aj to len tí, čo mali nejakú obuv. Učiteľmi boli múd
rejší, chytrejší z ľudu, ktorí tiež hovorili východoslovenským 
nárečím a učili deti čítať a rátať. 

Dnes je hodne väčší p o h y b o b y v a t e ľ s t v a ako ke
dysi. Je pravda, že predtým veľký počet ľudí odchádzal na ro
boty do Ameriky , ale tí sa väčšinou po niekoľkých rokoch vrá
tili domov a hovorili zas starou rečou. 

N i e menej pôsobia na reč ľudu r o z h l a s a n o v i n y . Tu 
nejde len o to, aby východní Slováci ovládali spisovnú sloven
činu, ale postačí už, že vedia, ako je to alebo ono slovo v spis. 
reči. Za posledných dvadsať rokov na trhu aj v úradoch sa 
ľudia oboznámili dosť s č e š t i n o u . Pravda, s písaným slovom 
českým boli oboznámení už skôr, čítaním biblie doma i v kos
tole, hlavne evanjelici. 

Preto východniar nehovorí s každým rovnakou rečou. Ináč 
bude rozprávať v meste s úradníkom, ináč s pánom farárom a 
ináč medzi svojimi doma alebo v krčme, teda takou rečou, akou 
m y hovoríme k nemu. Preto pri štúdiu reči východoslovenskej 
musíme si dať veľký pozor a musíme hovoriť hneď nárečím 
te j obce, ktoré práve študujeme. Keď som nedávno chcel zistiť 
izoglosu haj (hej, áno) v okolí Bardiova a opýtal sa zrejme 
tak, aby som dostal kladnú odpoveď, ale spis. s lovensky, že
nička mi odpovedala hej. Keď som jej vyčítal, prečo nepovedala 
haj, vravela mi, „že ona hutori ze mnu tak, jag ja z ňu". 

Ale t ieto veci, toto oboznámenie neostalo bez vplyvu na 
pôvodnú formu východoslovenských nárečí, takže dnes už len 
najstaršia generácia hovorí ešte „starodávne", ale tá stále vy
miera. A j dnes nájdeme v Šariši 80- i 100-ročných ľudí. Je ich 
málo, ale sú výbornými rozprávačmi a vedia nevyčerpateľné 
množstvo rozprávok, prísloví, s tarých zvykov, o ktorých mladá 
generácia kedysi počula, ale rozprávať už ich nevie. 

Reč s generácie na generáciu sa mení. N i e je preto zried
kavý prípad, že v jednej a te j istej obci počujeme zreteľne dvo-
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jakú reč. Dokonca v okolí Bardiova stretávame sa s troma 
vrstvami nárečia. Tak napr. v 3. os . pl. préz. najstaršia gene
rácia má koncovku -o fioj: ňešo, vejo, tro, pijo, spadno, roz-
umio, vijo, kľečo, pišo, bero, hrejo, kupujo. Stredná generácia 
m á koncovku -a fiaj ňeša, veja, tra, pi ja, spadna, rozum ia, 
vija, kľeča, piša, bera, hreja, kupuja. Mladá generácia zas -u 
(iu), ňešu, vejú, tru, piju, spadnú, rozumiu, kľeču, pišu, beru, 
kupujú. 

Tieto zmeny sú jednak fonetické, hláskoslovné, tvaroslovné 
i lexikálne. Najčastejš ie sú zmeny fonetické. 

Vo Zlatom pri Bardiove už len najstarší ľudia vyslovujú 
zadopatrové l (lampa, bila). Pretože sa z nich v okolitých de
dinách vysmievajú, že hovoria bija, maja, jampa, stredná gene
rácia vyslovuje miesto neho tvrdé l (bila, mala, lampa). 

Podobne v Mokroluhu a Rokytove miesto bilabiálneho a 
mladší začínajú vyslovovať tvrdé l, teda miesto maua, uampa, 
Ouu, Mokrouuh mladí hovoria mala, lampa, bul, Mokroluh. 
Okrem toho toto u má v najnovšej výs lovnost i sklon k artiku
lácii labiodentálnej (perozubnej) . 

Bilabiálne u vyskytuje sa aj v južnom Šariši za v na konci 
slabík alebo slova v spojení s predchádzajúcou samohláskou: 
kretij hňeu, feu, prauda, íauka, šľiuka, kriiida a pod. Mladší 
vyslovujú miesto neho labiodentálne (perozubné) v: hnev, krev, 
pravda, lávka, slivka. V Zemplíne bilabiálne u vyslovujú ešte 
i deti. 

D v o j h l á s k y , pokiaľ sa zachovalý v juhozápadnom Ša
riši, vyslovujú najstarší ľudia ešte s ti a i polosamohláskovým: 
kuoň, sfíioí, pokuoj, i kixuň, sŕuuí, pokuuj (Križoviany, Hrab-
k o v ) ; ďalej viera, piesek, bieli a pod. Mladší vyslovujú dvoj
hlásky len ako spojenie v-\-o a j-\-e (miestami veľmi os labené): 
kvoň, stvol, pokvoj; v jer a pjesek. N a väčšine územia prvý člen 

- sa už vôbec nevyslovuje, takže tam máme: koň, stol, pokoj a 
miestami (Abauj) i ^evka, vera, pesek. V južnom Šariši dvoj-
hlásku uo nevyslovujú už ani starí ľudia. 

V Gabultove vyslovujú starí ešte stredojazyčné 'i ako 
striednicu za staré y: p'itac še, xtža, mladší už len i obyčajné. 
V okolí Bardiova už len u najstarších počuť o miesto a, napr.: 
jo, nom, do u, dol, som. 

Spoluhlásku ch (x) na hraniciach šarišsko-zemplínskych 
stará generácia vys lovuje všade, stredná generácia vplyvom 
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maďarčiny má miesto neho h (muha, uho, hlapec), najmladší 
vplyvom školy zas vyslovujú ch (muxa, xlapec). 

Mäkké p e r n i c e a ŕ vyslovujú len najstarší ľudia v Zem
plíne: maso, šipaŕ. 

Zmeny nastávajú i v tvarosloví. Ťažko ustáliť izoglosu 
d a t. p 1. Obyčajne starší majú -um: ľujum, statkum, kravum, 
mladší -om: ľujom, statkom, kravom. Pravda, miestami sú oba 
tvary. 

V g e n. p 1. v Zemplíne (Brekov) v reči starších je kon
covka -ov: do tix časov, xlopov, ženov, mladších -och: časoch, 
xlopox, ženox. 

V l o k . p l . u starších -ach: na koňach, na kravách, na 
lukach, u mladších -och: na koňoch, kravoch, lukoch. 

Koncovka d a t. l o k . s g. -oj: (sinoj, Mar joj, koňoj) za
čína, ustupovať novotvaru -ovi: sinovi, Marjovi, koňovi (juž. 
Šar i š ) . 

Podobne koncovka i n s t r . s g. -era: sinem, makem, jec-
kem ustupuje koncovke -om: sinom, makom, jeckom. 

V údolí Hornádu v s k l o ň o v a n í z á m e n a p r i d. 
m i e n staršia generácia má koncovky gen., dat. sg . : -oho, 
omu: toho, joho, dobroho, dobromu, mladšia -eho, emu: teho, 
ternu, dobrého, dobrému, stredná zas obidva tvary. 

V n o m. s g. n., n o m. p 1. už len zriedkavo počujeme 
koncovku -ie: dobrie jecko, ťoŕie šumnie jahodi a pod. 

Novš ia analógia postihuje silne i č a s o v a n i e . Hlavne 
v Z-ovom part. zjavujú sa dvojtvary. V Mokroluhu, Rokytove, 
Smeržove staršie tvary piuu, žuu, vijou, spadnou, dou mladí 
nahrádzajú novotvarmi: žil, pil, vije f, spadnul, dal a pod. A j 
v údolí Hornádu tvary piol, žioí, vi^loí, kričol začínajú ustu
povať novším analogickým podľa ženských: piel, ui^jei kričel; 
na juh od Trebejova len pel, žel, vtóel, kričel, robel atď. 

Rozličné staré formy prézensu s lovesa byť: mi, m, ľem 
(Mokroluh), jem (Mest i sko): bul mi, bula 'm, b u u, ľem, bitu 
jem tratia sa a od západu šíri sa som. Najmenej je doteraz 
postihnutý Zemplín. 

Nie menšie zmeny sa zjavujú v s l o v n í k u . Kedysi sa 
myslelo, že vo východoslovenských nárečiach je polovica slov 
cudzích. Eš t e i teraz tieto nárečia sa ironizujú vetou: Ijem do 
varoša po orvoša, bo mi jecko beteguje (idem do mesta k leká
rovi, lebo mi je dieťa choré) . V skutočnosti niet také veľké 
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množstvo cudzích slov; ale nie div. Veď východoslov. nárečia 
sú obkolesené nárečiami stredoslovenskými, goralskými, rusín
skymi, ba aj nemeckými a maďarskými. Dnes však slová ne
mecké a maďarské pomerne rýchlo hynú a miesto nich sa 
vžívajú slová s lovenské a české. Preto stredná a mladá gene
rácia už nepovie: mašina „feršpetuje", ale vlak mešká, alebo 
vlak poz^i; miesto „krajzuje se" hovorí sa križuje še. 

Denne počúvame vety: Noľem, povaš tote papuče, to sotva 
(m. češko*) maju kilo. Bag ani trošku ňecitic zimu (m. ani 
kuščik ňečuc). Ta už ani voňi nemajú voľu (m. ^eku). Išol z ňu 
preč (m. het). Abi našo potomci ňemaľi neprijemnosc (bala-
mutu). Budu z nich žobráci (m. ja^i). 

Tak hovorí už stredná generáca, ale aj starší ľudia pozna
jú nové slová. Preto, keď rozprávajú, povedia najprv staré, za
žité slovo, ale nezabudnú okrem toho spomenúť aj nové. Tak 
napríklad počujeme: Zlapaľi ho vo f „trachterňi", to ftedi še 
volal taki veľki hotel. Prišol až do „vachterňV to čekarňa —> 
či čo. 

Toto zanikanie cudzích slov vo východoslovenských náre
čiach by ani nebolo také škodlivé. Horšie je, že so staršou ge
neráciou vymierajú staré, s lovensky alebo s lovansky tvorené 
slová, ktoré už mladšia generácia skoro vôbec nepozná. Napr.: 
roguška = ,trávnica', švichalka = ,striekačka', hlovačok = 
,špendlík', šiňak = ,hlinený hrnček na mlieko', obálok = ,snop, 
vymlátený cepami', chutko = .nešikovný', naščo = ,nalačno', 
narozčižaj === ,dokorán* a iné. 

A tu je práve to, čo východoslovenské nárečia by mohly dať 
do vienka spisovnému jazyku slovenskému. Mnoho a mnoho 
je slov, ktoré doteraz nie sú známe v spisovnej reči. Úlohou 
filológov je sosbierať tieto poklady. Aby sa dostaly do celo
slovenského obehu, to je už zas úloha spisovateľov, ktorých, 
bohdá, aj východné Slovensko raz zrodí. 

Zachovajú sa nám teda východoslovenské nárečia? 
N a svojich cestách pri štúdiu som neraz vyčítal ľuďom, že 

* J e l e n n a š k o d u s l o v e n č i n e , k e ď z v ý c h o d o s l o v e n s k é h o s l o v n í k o 
v é h o p o k l a d u s a v y t v á r a j ú t a k é s l o v á ( l e x i k á l i e ) , k t o r é b y d o b r e o b s t ä l y 
a j p o d ľ a i n ý c h n á r e č í , a k o n a p r . ťaško v t e j t o v e t e a n a s l e d u j ú c e j s l o 
v e s o nečuť v o v ý z n a m e cítiť. S l o v e s o čuť = cítiť j e z n á m e z o s t r e d n ý c h 
n á r e č í a a j z o s p i s o v n e j reč i ( T a j . X 2 , 1 4 3 ) ; cítiť j e p r e v z a t é z c i r k e v n e j 
č e š t i n y . — Red. 
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menia svoju reč a že musíme preto sa ponáhľať, aby sme mali 
aspoň pamiatku po te j ich „starej reči". N o oni ma zavše ute
šili uistením, že z nich ,JPrancúzi ábo Taľrjaňi ňigda nebudú." 

Pravdaže, východní Slováci nikdy nebudú hovoriť ani po 
francúzsky, ani po taliansky, ale nebudú hovoriť ani tak po 
spišský, šar išský a zemplínsky, ako kedysi hovorili ich otco
via. A nemôžme ani tomu zabrániť. Reč je život a práve v ná
rečiach prúdi miazga živej reči. Keďže však chceme zachytiť 
ešte s tarý ráz východoslovenských nárečí, je už skoro dva
násta hodina, lebo starí ľudia, staré chodníky sa nám tratia a 
nové už vedú inam. 

Jozef Hrábovský: 

AKO PÍSAŤ V SLOVENSKOM T E X T E GRÉCKE 
A L A T I N S K É V L A S T N É P O D S T A T N É M E N Á OSÔB? 

Každý, kto má v s lovenskom texte prepisovať grécke alebo 
latinské vlastné podstatné mená osôb, cíti neistotu a nevie, 
akej zásady sa držať. Táto otázka je doteraz v s lovenskom 
pravopise nejasná a neustálená. Pravidlá slovenského pravo
pisu ju neriešily uspokojivo; rieši ly ju polovičate, nejednotné 
a v niektorých prípadoch jej vôbec neriešily. 

Pravidlá slovenského pravopisu kážu napr. prepisovať 
grécke Armoa&évng ako „Demosténes" namiesto Démosthenés. 
(veď v slove napísanom po grécky čiarka nad samohláskou 
neznačí dĺžeň, lež prízvuk). Uvádzaním nesprávnej transkrip
cie bez akejkoľvek vážnej príčiny sa šíri nesprávna výslov
nosť. Pri prepisovaní tohto vlastného podstatného mena Pra
vidlá nerešpektujú výslovnosť gréckej l itery & = th; rovnako 
neberú ohľad na výslovnosť dlhej gréckej samohlásky v = é, 
kým zas v slove 'Aya/xé/xvcov dlhú grécku samohlásku o = ó 
zachovávajú a správne transkribujú A g a m e m n ó n . 

Celkom dôsledne fonet icky — a to podľa s lovenskej vý
slovnosti, nie podľa lat inskej — transkribujú len niektoré la
tinské vlastné podstatné mená, napr.: Catilina ako Katilína, 
Ovídius ako Ovídius, ale hneď žatým opúšťajú fonetický 
sys t ém v slovách tej istej kategórie a s lovo (C. Iulius) Caesar 
už i v slovenčine nechávajú ako Caesar namiesto logicky dô-
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sledného C é z a r * ; tak is to lat inské: Cicero Pravidlá podľa 
svojho povyše uplatňovaného fonetického spôsobu píšu ne
správne ako Cicero namiesto očakávaného Ciceró. 

Ešte ako inú nedôslednosť Pravidiel pri transkribovaní la
t inských v lastných podstatných mien možno uviesť toto: Pra
vidlá latinské slovo Horatius nesprávne prepisujú ako „Horác" 
namiesto očakávaného Horácius. Podľa spôsobu, ktorého Pra
vidlá použily v tomto prípade, by sa potom latinské s lová: 
Livius, Ovídius, Sallustius atď. maly tiež transkribovať ako: 
„Lív", „Ovíd", „Salust" atď.; no Pravidlá v tomto prípade 
kážu písať: Livius, Ovídius. 

Z povyše naznačeného vidno, že transkribovanie gréckych 
a latinských vlastných podstatných mien osôb Pravidlá vše
stranne a dôsledne neriešily. Pridržiavať sa v tejto veci teraj
ších Pravidiel znamenalo by predkladať čitateľovi a najmä žia
kom v škole i s tý zmätok, ktorý ustanovenia o správnych škol
ských učebniciach nedopúšťajú a zavrhujú. 

Kto častejšie prichádza do s tyku s výrazmi dvoch klasic
kých rečí, pociťuje naliehavú potrebu, aby táto otázka bola 
jednoznačne a — pokiaľ možno — dôsledne riešená. 

a) P r i g r é c k y c h v l a s t n ý c h p o d s t a t n ý c h 
m e n á c h o s ô b by sa mohlo postupovať takto: 

Vlastné podstatné mená osôb nech sa prepisujú tak, aby 
každá grécka litera bola vyjadrená v s lovenskej transkripcii 
príslušnou slovenskou, na dotyčnom mieste foneticky totožnou 
literou: a = a, a = é, 0 = b, Y = g (y = n v skupine 

e = e, = dz, V - é, é - th, t = i 

T = Í, X = Ä, l = /, fi = m, v — n> í = x, 

0 = 0, n = p. Q = r, = s, t = t, v - y, 

« = ý, <P = /, X = ch, v> = ps, (ú - ó, av = au, 

ev = eu, TjV = éu, ov = 1 1 > á = ha, é = he, i) = hé, 

l - hi, ó =ho, v = hy, ó) = hó, Ó = rh. 

Napr.: 'AycľfroxXŕjg = Agathoklés, 'Ayafié/xvcov = Agamemnon, Alag = 

Áias, Alo%ívr)g = Aischinés, Aío%vXog = Aischylos, Aloojiog = Aisópos, 

'AneV.rjg = Apellés, 'Axó/J.cov = Apollón, 'Agiozsíông = Aristeidés, 

''AgiaxoxéXng = Aristoteles, 'Aay.).7]nióg — Asklépios, 'AxiXXevg = Achilleus, 

ľogyiag = Gorgiás, AalôaÁog = Daidalos, An/Aoo&évrjg = Démosthenés, 

* P r a v d a , v s l o v e n č i n e m á s v o j u v ý r a z o v ú f u n k c i u a j z d o m á c n e n ý 
t v a r Cézar, p í s a n ý p o d ľ a b e ž n e j v ý s l o v n o s t i , a k o n á z o v p s a . — Red. 
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'EjzafAeLvávôag = Epameinóndás, E-boLTÚôrig = Euripides, Živcov = Dzénón, 

Hyrjoiag = Hégésiás, 'HgóôoTog = Hérodotos, Hnioôog = Hésiodos, "Ofirjoog 

= Romeros, 'IoaZog = Isaios, 'Iaonoátiig = Isokratés, W.ÚTCÚV = Platón, 

noaŠnéXríg — Práxitelés, noA.vôeúxrig = Polydeukés, Tlv&ayógag = Pytha

goras, 'Prjaog = Rhésos, 2(oy.gávr]g = Sókratés, HocpOKÁrjg = Sofoklés, 

'feiôíag = Feidiás, 'PiXtf/icov = Filémón atď. 

Pri rozprávaní nech. sa grécke vlastné podstatné m e n á 
osôb používajú v gréckom znení, a nie v polatinizovanom, napr.: 

AchilleuSj, nie Achilles; 
Epameinóndás, nie Epaminondas; 
Aristeidés, nie Aristides; 
Homéros, nie Homerus; 
Daidálos, nie Daedalus atď. 
b) L a t i n s k é v l a s t n é p o d s t a t n é m e n á o s ô b 

nech sa pre potrebu slovenského textu píšu tak, ako sú napí
sané v lat inskom texte; teda tak, ako píšeme v s lovenskom 
texte napr. nemecké (Schwarz) , francúzske (Mirabeau), anglic
ké (Shakespeare) , tal ianske (Marconi), poľské (Sienkiewicz) , 
maďarské (Szabó) atď. vlastné podstatné mená osôb. Písalo 
by sa teda v s lovenskom texte : G. Iulius Caesar, M. Tullius 
Cicero, P. Ovidius Naso, C. Sallustius Crispus, Iugurtha, Q. 
Horatius Flaccus, Cn. Pompeius atď. Takéto meno v učebni
ciach alebo kdekoľvek inde po prvý raz použité v s lovenskom 
texte nech sa uvedie v zátvorke vo fonetickej transkripcii, 
ako sa to robí pri iných cudzích osobných v lastných podstat
ných menách, aby tak čitateľ mal možnosť poznať správnu vý
slovnosť latinského vlastného podstatného mena osoby, napr. 
C. Iulius Caesar (vysl . Gájus Július Cézar), M. Tullius Cicero 
(Markus Tullius Ciceró), Q. Horatius Flaccus (Kvintus Horá
cius Flakkus), Romulus (Rómulus) ap. 

Týmto by sa jednoducho odstránila zbytočná neistota i ne
jednotnosť a zaviedol by sa tu osožný jednotný a ľahký 
systém. 

P. P. Zgúth: 

ZO ZÁPISNÍKA. 

Slovenské porekadlá obsahujú zo skúsenosti nadobudnutú 
pravdu pre život, učia, čoho sa držať a čoho chrániť v živote. 
Podľa toho, v kladnom prípade, býva človek opatrným a múd-
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rym. Posudok podľa porekadla „Vtáka poznať po perí a člo
veka po reči" je často vhodným, ale nie vždy hodnoverným 
poznatkom múdrosti . Omnoho dôkladnejším meradlom poznať 
človeka, hodnotiť jeho vzdelanosť javí sa v znalosti pravopisu 
a slohu. Osvojiť s i ich, to je mravnou povinnosťou a podľa toho 
i kritériom nielen vzdelaného človeka, ale i povedomého Slo
váka. Príležitosť poskytujú predovšetkým školy pre mládež a 
úradne nariadené kurzy pre dospelých, najmä úradníkov podľa 
Pravidiel s lovenského pravopisu. Zdalo by sa, že sa na celej 
čiare deje náprava. Ale horký! Ako proti Pravidlám z r. 1931 
hrešil i práve ideoví prívrženci, tak i teraz proti novým Pra
vidlám z r. 1940 chová sa indiferentné značná časť slovenskej 
publicistiky natoľko, že sa nesprávnosti vžívajú v úzus a ro
bia zmätok. Žiakovi preto v najhoršom prípade hrozí i pre
padnutie, úradníkovi slabšia kvalifikácia s nedobrým násled
kom pre postup. Ale páni novinári, česť výnimkám, ignorujú 
Pravidlá a píšu s i po svojom. 

N a dôkaz vypisujem zo svojho zápisníka príklady: 
My Slováci „môžeme sa" preto s najväčšou spokojnosťou 

„pozerať" (správne: môžeme pozerať) na budúcnosť nášho 
š t á t u . . . (Slov. pol. XXI, č. 291, str. 6.) 

Minister Stano v Ni tre zmienil sa aj o tých, ktorí „sa" 
akosi skepticky „pozerali" (správne: pozerali) na prácu v š táte 
a na jeho výstavbu. ( N N , r. 72, č. 32.) 

Potom „sa" Jozef a Ján „pozerajú na seba" (správne: 
pozerajú na seba.) ... Nevdojak „sa pozrú" obaja „na seba" 
(správne'.pozrú na seba.) (Elán XI, č. 7, str. 9.) 

„Treba sa pozrieť" (správne: treba pozrieť) na celé pod
ujatie, ktoré nám výs tava vo svojich složkách predstavuje, 
aby sme mohli vycítiť a „porozumeť" (správne: porozumieť), 
kade sa p o b e r á . . . ( N N , r. 72, č. 25, str. 6.) 

Quasimodo, „pozri sa" (správne: pozri), či prichádza vo-
zotajstvo. (Horský veniec, str. 23.) 

Pre zjednodušenie veci „pozrime sa" (správne: pozrime) 
na politickú činnosť v minulosti , ktorá bola totožná s kultúr-
no-národným zápasom o oslobodenie Slovákov. Kto sa dal do 
tohto boja, musel „sa zúčastniť politického života" (správne: 
v politickom živote) v ideálnom slova smysle, pretože naši 
národní buditelia zašlých časov nemali „po ruke" (správne: 
poruke) vo svojom politickom boji iných prostriedkov, ako 
ideálne zbrane. ( N N , r. 72, č. 4.) 

„Valného shromaždenia zúčastnili sa" (správne: na val
nom shromaždeni zúčastnili sa): v zastúpení ministra vnútra 
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vl. radca M. Huba, v zastúpení ministra nár. obrany plk. gen. 
Piltousek atď. ( N N , r. 72, č. 25.) 

Nejde teda o prierez súčasnej srbskej prózy, nakoľko sa 
redaktorovi zdalo, že mnohé z toho, čo priniesly v l iteratúre 
„prievratné" (lit.: prevratné) časy povojnové so zimničným 
hľadaním nových výrazových možností a so sociálnym páto
som, stojí „mimo vývinový prúd" (správne: mimo vývinového 
prúdu) a zahynie bez stopy. (Elán XI, č. 3, str. 13.) 

Následok toho by bol, „že podniky by" (správne: že by 
podniky) svoje sídla prekladaly do obcí „mimo Bratis lavu" 
(správne: mimo Bratislavy), kde obecné prirážky sú nižšie. 
(NN, r. 72, č. 5.) 

N í m (aparátom) bude vraj možné liečiť „srdečné" (správne: 
srdcové) vady a nepravidelnosti, kriesiť osoby, ranené „srdeč
nou mŕtvicou" (správne: srdcovou porážkou) (Ev. posol zpod 
Tatier XXXI , č. 8, str. 158) — ako by srdcová vada bola 
srdečná, t. j . milá. 

Musíme ľutovať túto kritickú rigoróznosť, lebo nemôžeme 
potvrdiť jej oprávnenosť domácimi „skúsenostiami" (správne: 
skúsenosťami). (Elán XI, č. 3, str. 13.) 

. . . s lovenské preklady z cudzích literatúr, najmä v posled
nom čase, stoja na úrovni jazykovej kultúry dobrých sloven
ských spisovateľov, a „za druhé" (správne: po druhé): s iaha 
sa k cudzím literatúram, z ktorých sme dosiaľ mali len omrvin
ky. (Tvorba I, č. 2, str. 15.) 

Kráľ „prepožičal" (správne: udelil) zástupcovi minister
ského predsedu a veliteľovi legionárskeho hnutia, Horia Si-
movi rádovú hviezdu Rumunska v hodnosti vysokého úrad
níka. (Slov. pol. XXTI, č. 8.) 

„Za takýchto okolností" (správne: v takýchto okolnos
tiach) bolo povinnosťou každého Slováka, či už pochádzal 
z ľudu, z radov úradníckych alebo z kňazského stavu, zmobi
lizovať vše tky svoje schopnosti na obranu národa, čo bolo to
tožné s obranou pravdy a spravodlivosti. (NN, r. 72, č. 4.) 

Žijeme časy vojnové „a treba je" (správne: a treba), 
aby každý plnil svoje povinnosti podľa tendencií, s ledovaných 
s lovenským štátom. ( N N , r. 72, č. 37.) 

„Niekoľko razy" (správne: niekoľko ráz) boli sme sved
kami takýchto prípadov. (NN, r. 72, č. 24.) 

Teraz nám „zbýva" (správne: ostáva), aby sme sa triezvo ' 
podívali na spôsob literárnej práce mladých spisovateľov. 
( N N , r. 72, č. 24.) 

Ťažko „nájdeme" (správ.: nájdeme) aspoň niekoľko takých 
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príspevkov, o ktorých by sa mohlo povedať, že v nich sú ná
behy k nejakej novšej poézii. ( N N , r. 72, č. 24.) 

Skoro až prekvapujúce je, že napokon vše tky príspevky 
v S N S A „po stránke" (správne: so stránky) ich slovesného za-
merenia „napodobujú" (správne: napodobňujú) periférnu lite
ratúru. ( N N , r. 72, č. 24.) 

Každý autor v sborníku necháva nás predierať sa množ
s tvom „perzonifikácií" (správne: personifikácií). ( N N , r. 72, 
č. 24.) 

Tristan Corbiére použil do svojich „básni" (správne: 
básní) veľa prvkov z reči normandských n á m o r n í k o v . . . ( N N , 
r. 72, č. 24.) 

V podmienkach poskytovania týchto záruk zaoberala sa 
porada na ministerstve hospodárstva dňa 15. II. 1941, na 
ktorej sa zúčastnili „zástupci" (správne: zástupcovia). ( N N , 
r. 72, č. 24.) 

. . . ktorý sa opiera o splnomocnenie „tak zvaného" 
(správne takzvaného) fin. zákona. (NN, r. 72, č. 24.) 

Pracovné ruky s lovenských robotníkov a živnostníkov na 
tento „okamich" (správne: okamih) čakajú, dúfajúc pritom, že 
i peňažné ústavy pochopia tento významný moment a otvoria 
svoje dresory do „korian" (správne: dokorán). ( N N , r. 72, 
č. 24.) 

Americká tlač im pripisuje význam, že by takáto dohoda 
umožnila prechod nemeckého vojska cez Sýriu alebo „vziatie" 
(správne: vzatie) tohto územia pod nemeckú ochranu. (NN, 
r. 72, č. 34.) 

Ako každoročne, i tohto roku „poriada" (správne: uspo
riada) Sväz ev. mládeže na Slovensku sjazd slovenskej evanj. 
mládeže. ( N N , r. 72, č. 27.) 

Taký spisovateľ môže tvoriť päť razy (správne: päť ráz) 
toľko, jeho práce sú zrelšie, premyslenejšie a umeleckejšie, 
lebo jeho myšl ienky, nepretrhnuté, voľným tokom utvárajú 
dielo. (Slov. rozhlas I, č. 10, str. 5.) 

O vyjdení Sborníka najmladších s lovenských a u t o r o v . . . 
čítali sme v dennej tlači „niekoľko razy" (správne: niekoľko 
ráz.). ( N N , r. 72, č. 24, str. 4.) 

A t a k ý Suchovo-Kobylin v Bratis lave „docielil" (správ
ne: dosiahol) úspechu, ktorý „v prvom rade" (správne: pre
dovšetkým) treba pripísať réžii, potom hercom a až nako
niec autorovi. (Elán XI, č. 10, str. 3.) 

Myslím, že príklady dostačia. 
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Jozef Barát: 

P R A V I D L Á SLOVENSKÉHO PRAVOPISU A PRAX. 

( P o k r a č o v a n i e . ) 

Mäkčenie spoluhlások ď, ť, ň, ľ. 

Ako pre písanie tak aj pre výslovnosť je veľmi významné 
pravidlo o mäkkých slabikách de, te, ne, le; di, ti, ni, li 
(str. 51 ) . Sú pri ňom aj výnimky, z ktorých Pravidlá neuvádza
jú výnimku pri složeninách slovesa ísť: nadíst, odísť, podísť, 
predísť. Tvrdá výslovnosť v slabike -dí-, -di- je vo všetkých 
s lovesných tvaroch: 

P r í t o m n ý č a s : 

nadídem, nadídeš, nadíde . . . nadídu; 
odídem, odídeš, odíde . . . odídu; 
podídem, podídeš, podíde . . . podídu; 
predídení, predídeš, predíde... predídu; 

R o z k a z o v a c í s p ô s o b : 

nadíď, odíď, podíď, predíď; 
nadíďme, odíďme, podíďme, predíďme; 
nadíďte, odíďte, podíďte, predíďte. 

M i n u l ý č a s : 

nadišiel, -šla, -šlo (som); 
odišiel, -šla, -šlo (som); 
podišiel, -šla, -šlo (som); 
predišiel, -šla, -šlo (som). 
Výnimka je aj v príslovke s predponou od-: odinakiaľ. 
Pravidlá pri predložkových tvaroch zámena 3. osoby nadeň, 

podeň neuviedly tvar predeň. 

Dvojhlásky. 
Podľa § 11. na str. 38 kážu Pravidlá písať zpravidla po 

mäkkých spoluhláskach dvojhlásku ia, ie, iu. Toto pravidlo nie 
je vonkoncom platné ani podľa Pravidiel; podľa nich (str. 39) 
á môže byť aj po mäkkých spoluhláskach v s lovách „cudzieho 
pôvodu" a na ne uvádzajú len málo príkladov, ktoré prax 
žiada rozhojniť s uvedením prípadov a popri nich uviesť prípady, 
kde píšeme á aj v tvaroch domáceho pôvodu: 

304 



Dlhé á po m ä k k e j spoluhláske m a j ú : 

1 . pr iezv iská , ak sú cudzieho pôvodu, alebo s ú nimi náre
čové t v a r y * : Baričák, Bečár, Bunčák, Oák, Grešák, Horňák, 
Jánošík, Janšák, Kršák, Majerčák, Mečár, Mišák, Mušák, Noš-
čák, Panák, Peňáška, Pitoňák, Rajčák, Soják, Vlošák, Vojtaš-
šák atď. 

2. m e n á obcí, pri k torých s a zachováva nárečový tvar**: 
Bošáca, Cáčov, Cáry, Cástkovce (nár . ) , Šašov atď. 

3. obecné m e n á cudzieho pôvodu, a le a j domáce , n a j m ä no
voutvorené s lová po h láske j (já): beťár, cápať, glejáreň, jáger, 
maják, majáles, železolejáreň, pajác, šábes, šál, šálik, šálka} 
atď. 

Jf. v 2. páde množ. č ís . cudzích a domác ich s lov : jachta— 
jácht, jama—jám, šachta—šácht, vrecko—vrecák atď. 

Dlhé é: dcéra, dcérka, šéf. 

Dlhé ú možno písať po hoc iktorej m ä k k e j spo luhláske 
okrem p á d o v ý c h koncoviek, ako to uvádzajú Prav id lá (§ 1 1 , 
3 ) . Pre prax dopĺňam podľa jednot l ivých m ä k k ý c h spo luhlások: 

a) v s labike cú: 
1. v koreni s lova: Bacúch, Bencúr, cúdiť, Cút, cúvať, hun

cút, kocúr, Kocúrkovo, Macúch, pecúch atď. 

2. v prípone 3 . os . množ. č. v pr í tomnom č a s e : buchocú, 
drkocú, gagocú, hrkocú, chcú, šepocú, štebocú, trescú atď. 

b) v s labike cú: 

1. v koreni s lova: Cútora, fičúr, Mlčúch, načúvať, očúvať, 
Počúvadlo, vypočúvať atď. 

2. v 2 . páde množ. č í s la p o d s t a t n ý c h m i e n : kančúk (kan-
čuka), korčúľ, vlačúh, zvlačúh atď. 

3. v prípone 3 . os . mn . č. prít . č a s u : pečú, plačú, tečú, 
stečú, tlčú, vlečú, oblečú, vyzlečú atď. 

c) v s labike jú: 

1. v koreni s l o v a : jún, júl, Júlia, Július, kajúcnik, ka-
júcnica, kajúcny, ujúl, ujúkať atď. 

* C h y b n é b y b o l o t a k é p r i e z v i s k á p o k l a d a ť z a n e s l o v e n s k é . N o a j 
t a k é p o ž a d o v a l i „ p o s l o v e n č i ť " , a k o t o b o l o v p r í p a d e Kršák. — Red. 

** P ó r o v , č e s k é Turnov, k d e j e v l o ž e n é -u-; s p i s . č e s . f o r m a z n e l a 
b y *Trnov. — Red. 
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2. v 2. páde množ. čís. podst. mien ž. r.: júcht, jút, kajút 
atď. 

3. v prípone 3. os . mn. č. prít. času: behajú, bijú, bojujú, 
bývajú, cválajú, čakajú, fúkajú, gajdujú, gúľajú, hádajú, hlá
sajú, hrajú, jachajú, kartujú sa, krájajú, kvapkajú, kupujú, 
kujú, majú, mávajú, milujú, mykajú, namáhajú sa, obzerajú, 
oddeľujú, pasujú sa, pijú, radujú sa, skrývajú sa, strieľajú, 
šijú, šľahajú, tancujú, trieskajú, ujedajú, váľajú, vítajú, za
mýšľajú, zrejú, žalujú, žujú atď. 

4. V prítomnom priechodníku týchto s lovies: behajúc, bi
júc, bojujúc, bývajúc, cválajúc, čakajúc, fúkajúc, gágajúc, gaj-
dujúc, hlásajúc, karhajúc, lejúc, majúc, mávajúc, milujúc, 
obzerajúc, strieľajúc, tancujúc, zabúdajúc, žálujúc, žiadajúc 
atď. 

5. V prítomnom príčastí týchto s lovies: behajúci, -ca, ce; 
bojujúci, -ca, -ce; bývajúci, -ca, -ce; cválajúci, -ca, -ce; čaka
júci, -ca, -ce; fúkajúci, -ca, -ce; gágajúci, -ca, -ce; gajdujúci, 
-ca, -ce; gúľajúci, -ca, -ce; hádajúci, -ca, -ce; hlásajúci, -ca, 
-ce; hrajúci, -ca, -ce; karhajúci, -ca, -ce; krájajúci, -ca, -ce; 
kvapkajúci, -ca, -ce; kupujúci, -ca, -ce; lejúci, -ca, -ce; majúci, 
-ca, -ce atď. 

d) v slabike ľú: kľúč, kľúčik, ľúbiť, ľúbosť, ľúbostný, 
vľúdny. 

Poznámka. V 3. os . množ. čís. prít. času malo by sa písať 
tiež ľ v tvaroch typu kašľú. 

e) v slabike hú: kaňúr, huhňú. 

f) v slabike šú: 
1. v koreni s lova: Košút, Košúty, Košútovce, Pišút, Súr, 

Šúrovce, brošúra, šúľok; šúchať, šúľat, šúpať, šústať atď. 
2. v 2. páde množ. čísla podstát, mien: šuba—šúb, šupa— 

šúp, šuta—šút, ucho—ušú atď. 
3. v 3. osobe množ. čísla prít. času slovies: brešú, češú, 

krešú, tešú atď. 

g) v slabike ťú: 
deťúrence, merťúch, šťuk, šťúplosť, štúply, vrešťún atď. 

h) v slabike žú: 
1. v koreni slova cudzieho alebo domáceho pôvodu: ažúr, 

prežúvať, žúžoľ, žúr atď. 
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2. v 2. páde mn. č. podst. mien ž. r.: žula—žul, žumpa— 
žúmp, župa—žúp atď. 

3. v 3. osobe mn. č. prít. času: mažú, režú atď. 

Ženské podstatné mená na -yňa. 

Hovorí o nich § 32. Pre prax nebude na škodu uviesť aj 
iné príklady, z ktorých vidno, že ich tvoríme z podstatných 
mien mužského rodu, zakončených: 

1. na -h, k (hrdelné samohlásky) : boh—bohyňa, Grék— 
Grékyňa, otrok—otrokyňa, pastorok—pastorkyňa, sok—soky-
ňa, svedok—svedkyňa, Turek—Turkyňa atď. 

2. na -ca: darca—darkyňa, dozorca—dozorkyňa, obhaj
ca—obhajkyňa, ochranca—ochrankyňa, porotca—porotkyňa, 
pôvodca—pôvodkyňa, predchodca—predchodkyňa, radca— 
radkyňa, správca—správkyňa, sprievodca—sprievodkyňa, 
strážca—strážkyňa, sudca—sudkyňa, tvorca—tvorkyňa, vlád
ca—vládkyňa, vojvodca—vojvodkyňa, zástanca—zástankyňa, 
zástupca—zástupkyňa, zradca—zradkyňa atď. 

3. na -ec: bežec—bežkyňa, letec—letkyňa, národovec—ná-
rodovkyňa, plavec—plavkyňa, poslanec—poslankyňa, strelec— 
strelkyňa, športovec—športovkyňa, umelec—umelkyňa, vedo-
mec—vedomkyňa, veštec—veštkyňa, votrelec—votrélkyňa, 
vyslanec—vyslankyňa, zajatec—zajatkyňa, zamestnanec—za
mestnankyňa, znalec—znalkyňa atď. 

1/.. od niekoľkých podstatných mien iného zakončenia a zo 
slovesného koreňa: kolega—kolegyňa, predsedkyňa* opatrov-
kyňa, ševkyňa, varovkyňa, vražedkyňa atď. 

SLOVENSKÉ SLOVÁ. 
-tri-: 

PRA. 

Pravopisný slovník v Pravidlách vyradil zo slovenčiny 
slovo pra; označil ho hviezdičkou na znak toho, že nemá nič 
spoločného ani so spisovnou, ani s hovorenou slovenčinou. 
Myslím, že sa to neprávom stalo a že tu ide o prenáhlenie. 

* S p r á v n a j e s l o v e n s k e j š i a f o r m a predsedníčka ( P ó r o v . S R V I I I , 
s t r . 7 ) . 
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Slovo pra je podľa Pravopisného slovníka nesprávne, ale 
slovo rozopra je podľa toho istého slovníka správne. Tu je 
rozdiel iba v predpone. Ak je slovo pra nesprávne, tak ne
správnym malo by byť i s lovo rozopra. 

Tvrdý* slovo pra uznáva za správne a pritom ešte i vy
zdvihuje jeho nepochybnú starobylosť. Uvádza pri ňom aj cir
kevnoslovanské formy prja, rasprja. 

Pravopisný slovník asi preto prišiel ku chybnému záveru, 
že slovo pra nemá v spisovnej slovenčine nijakej funkcie, je 
len slovníkovým slovom a málo sa vyskytuje v literárnej slo
venčine . 1 Pozabúdalo sa na to, že časté alebo zriedkavé upotre-
bovanie slov nedokazuje ešte ich správnosť alebo nesprávnosť, 
ba že i také slovo môže byť celkom správne, ktoré spisovný ja
zyk nemá vo svojej súčasnej zásobe. 

Keby slovo pra bolo celkom vymrelo, v takom prípade 
mohlo by sa povedať o ňom, že je slovom archaickým; ale keď 
sú doklady naň aj z nárečí 2 , tak nemôžeme ho zaradiť medzi 
archaické, ale len medzi pozabudnuté a neodôvodnene obídené 
slová. 

S tým hviezdičkovaním slov treba ináč veľmi pozorne za-
obchodiť, aby sa s lovenský jazyk prenáhleno neochudobnieval 
a aby nevznikaly umelé medzery tam, kde toho netreba. Keď 
sa zavrhne nejaká novota, ponad to sa ešte dosť ľahko prejde, 
ale vyhadzovať staré s lová len zato, že sa zriedkavejšie vy
skytujú, nebolo by dobre. Zaiste záleží nám na tom, aby slo
venčina oplývala bohatstvom domácich slov. Budúci opravený 
Pravopisný slovník mal by, keď aj stručne, ale predsa ob
jasniť a odôvodniť, prečo to alebo ono slovo muselo prísť na 
index a prečo je nesprávne. v 

Slovo pra je dobre slovo, iba úsudok o ňom je zlý. Zo 
slovníkovej mŕtvoty a z nárečového zátišia treba ho vyzdvihnúť 
pre každodennú potrebu v spisovnej a hovorenej slovenčine, 
lebo týmto slovom dalo by sa dobre nahradiť cudzie slovo 

* T v r d ý d o s v o j h o s l o v n í k a h o p r e v z a l z B e r n o l á k a . — Red. 
1 N á j d e m e h o u H v i e z d o s l a v a : v n a j b l i ž š o m z a s e d a n í r o z h o d n e m e 

v j e h o pri, b u d e m e p r í s n e s p r a v e d l i v í ( I V 3 , 1 2 5 ) . 
2 P o d ľ a prof. J á n o š í k a ž i j e v b á n o v s k o m n á r e č í u n a j s t a r š i e h o p o 

k o l e n i a a o d n e h o u v á d z a m a j d o k l a d : Ona by furt mala pru proci ňéj. 
— J e z n á m a a j n o m i n a t í v n a f o r m a pra = , k e ď s a n e s n á š a j ú ' ( v y s v e t l e 
n i e ž e n y , od k t o r e j j e d o k l a d ) . 
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debata. Pra znamená spor3, výmenu názorov, klad a protiklad 
mienok, teda presne to, čo všeobecne rozumieme slovom de
bata. Podľa zásady, že cudzie slovo má ustúpiť dobrému do
mácemu slovu, môžeme mať vítanú náhradu za debatu ako 
cudzie slovo. 

S tým, že by slovo pra znamenalo debatu a že by sa v tom
to smysle stále a dôsledne upotrebovalo, nechcem i to povedať, 
že nepotrebujeme viac s lovesa debatovať, lebo primerane 
k dnešným našim výrazovým možnostiam potrebovali by sme 
popri slovese debatovať i s lovo pra4, keďže sloveso prieť sa 
a debatovať sú synonymá. Debatovať znamená čosi miernej
šieho ako prieť sa; ale keď debaty prejdú do škriepok a hádok, 
keď sa ľudia v doslovnom smysle slova prú, vtedy upotrebenie 
slovesa prieť sa je i s te na mieste. 

Slovo pra má pre slovenské ucho lepší švih ako debata, 
čo najlepšie cítiť na takýchto možných príkladoch: o návrhu zá
kona rozvinula sa čulá pra..., do pre zasiahli viacerí poslan
c i . . . , po skončenej pri snemovňa zákon o d h l a s o v a l a . . . Týmto 
frázam nemožno nič vyčítať ani ohľadne rečovej správnosti , 
ani ohľadne výraznosti a ľubozvučnosti. 

V časoch, keď sa toľko uplatňuje odvaha a energia, ve
ruže mohli by sme mať dostatok pevnej vôle na to, aby sme 
zbytočné cudzie slová, ako i slová, prevzaté zo susedných slo
vanských jazykov, zamenili svojimi, domácimi. 

Eugen Jóna: 

FUNKCIE PREDLOŽIEK V SPISOVNEJ SLOVENČINE. 

( P o k r a č o v a n i e . ) 

Miestny význam pri predložke na je pôvodný. Z neho pre
nesením vyvinuly sa iné významy: význam (2) času, (3) spô
sobu, (4) miery, (5) vzťahu a nástroja, (6) príčiny (dôvodu, 
účelu a tď. ) ; (7) predložka na s akuzatívom substantíva býva 
i predmetom niektorých slovies. 

2. N a určenie času slovenčina má mnoho prostriedkov 

3 P ó r o v , v ý z n a m y u B e r n o l á k a : la t . certamen, contento, disputatio, 
controversia, lis; n e m . Streit mit Worten, oder ein gelehrten Streit; m a ď . 
p'ôr... 

4 S l o v o pra a k o a j rozopra s k l o ň u j e s a p o d ľ a v z o r u ulica. P o r o v n a j 
t i e ž zora — zore; ranné zore. 
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(čistý akuzatív, genitív, predložky v, po, cez, o ap. ) , medzi kto
rými predložka na s akuzatívom má osobitnú úlohu: vyjadruje 
t r v a n i e d e j a alebo j e h o z a č i a t o k , najmä v budúc
nosti. Výrazy na nedeľu, na prázdniny ap. možno použiť iba pre 
budúcnosť, na určenie nastávajúceho deja, jeho začiatku, na 
rozdiel od výrazov v nedeľu, v prázdninách (v hovorenej reči 
a v nárečiach cez prázdniny). 

Czambeli uvádza výrazy: príď na ráno, na večer, na 
štvrtok, na piatok ap. na to, aby podoprel mienku, že treba* 
dávať prednosť prostým výrazom: stalo sa to na pravé polud
nie, na pravú polnoc, stalo sa to na čas ap. pred opisovanými, 
výrazmi: stalo sa to, keď bolo pravé poludnie, keď bola pravá 
polnoc, keď bol čas. N o nevymedzuje význam výrazov: na pia
tok a v piatok ap. Jeho úpravy sú rázu štylistického, netreba 
ich chápať ako pevné gramatické pravidlá. 2 Výrazy: na pravé 
poludnie a na pravú polnoc možno vyjadriť aj takto: práve na 
poludnie a práve o polnoci. Výraz na čas môže mať dva vý
znamy: znamená alebo t r v a n i e (— na dlhý čas, krátky 
čas) , alebo z a č i a t o k , nastúpenie deja (na čas = ,svoj čas, 
zavčasu') . 

Tak aj vše tky predložkové výrazy s na vo význame časo
vom dajú sa zhruba rozdeliť na dve skupiny: a) na - J - akuzatív 
značí všeobecne čas, trvanie deja; b) na -f- akuzatív začiatok 
alebo nastúpenie deja. 

a) Napríklad: dal mu dobré naučenie na budúcnosť (Kal. 
VT1 2, 143) , „ . . . u r o b i ť preliminár na budúci rok" (Kuk. XII, 
80) , , zabávajte sa s ním na minútku" (Vaj . V, 335) , 
nesmiem si na chvíľu oddýchnuť (Šolt. I 2 , 153) , majú preto 
ťažký žiaľ na celý život ( III 2 , 6 ) , na chvíľu sa zamyslí ( IV 2 , 
28 ) , Ale bolo to len na čas (Škultéty, O Slovákoch, 185) , Na
stalo na chvíľku t icho (Jégé, A. Š . 4 7 6 ) , s ktorým sme sa ncn 
chvíľu stretli (156) , má na čas pokoj! (Rázus, Mar. š tud . 2 

195) , i v y choďte na chviľu (Julia I, 58 ) , je na čas t icho (128) , 
vrava zverstva na chviľu utíchla (Ondrejov, Afr. záp. 19) , 
prosíme vás ponížene len na jedno slovíčko (Dobš. Slov. pov. I, 
3 8 ) ; 

b) prečo ja osobne na svoje staré dni do Liptova cestu
jem (Kal. V I 2 , 6 2 ) , Rectovali nazpamäť pieseň, ktorú mali 

i R u k o v ä t ' 3 170 . 
2 P . T v r d ý v S l k . f r a z . s l o v n í k u 2 2 9 3 i ch d o s l o v n e u v á d z a . 
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na dnes uloženú (Šolt. I 2 , 35 ) , „Dobre, necháme si to na druhý 
raz." (155), mohol si spustenie (pri jednačke) na potom ne
chať (II, 230) , Na jeseň... má chodiť do školy (III 2 , 224) , 
Jediný na ten čas nesúlad nastúpil ( IV 2 , 9 0 ) , Kuchárik má 
vystúpiť z domu na budúceho Dur a (Kuk. V I 2 , 6 7 ) , v gazdov
skom dome peniaze . . . t r e b a . . . mesačne a na čas (Taj. V, 
92) , dá mi — aspoň na čas — pokoj (Jégé, A. Š . 4 97 ) , na dnes 
týždeň idem do Otruboviec (Kuk. X I 2 , 130) , — Loď odchádza 
správne na čas — (Taj. X 2 , 100) , Pusti l i sme sa na noc zasa na 
Mičinú (Bodický, 3 6 ) , Celá obec je na nohách, ako na súdny 
deň (Rázus, K. K. 312) , na Veľkú noc búchajú z mažiarov 
(Maroško 2) ap. 

3. Predložka na s akuzatívom značí spôsob slovesného 
deja. Napríklad: Hneď vzal Plavčíka na prisno, čo a a k o . . . 
(Dobš. S. pov. II, 6 6 ) , (dieťa) . . . aby sa volalo na jeho meno 
(VI 3 , 104), vezmúc vec akoby na žart, odpovedal: (Kal. ľV 4 , 
33) , My sa máme s Čechmi pokonať? Na aký spôsob? ( III 2 , 
98) , všetky slová skomolí na smiešno (Šolt. I I I 2 , 57 ) , nebrala 
vec na žart (169) , začalo sa moje gazdovstvo „na svoju ruku" 
(II, 100), zničiť človeka na boží obraz stvoreného (ľV 2 , 163) , 
Teplo pece, kúrenej ešte len ako na zkusy... (Podj. I, 96 ) , 
„kšeftáriť" na svoju ruku nemohla (III, 72) , K o n e . . . schudnú 
na latu (Kuk. XXVII, 202) , pustil vodu na prázdno (VIII, 63) , 
Vytiahol ho za ohlávku na tvrdo (XXVI, 192) , Ak sa vyberie 
na pekne (XXVII, 167) , Hrivy . . . d a j ú im rásť na vospust 
sveta (XXVI, 129) , pochovali ho na obecné trovy (Taj. I, 4 3 ) , 
pod jabloňami, zakvitlými na ružovo (Rázus, Z drob. p. 127) , 
Hrehuš nedal sa len tak odbaviť na slovo (Zguriška, Ženích 
22) ap. 

Sem možno zaradiť aj vyjadrenie zmeny: zmeniť vodu na 
víno (úz.), Vždy sa myseľ na inšie menila (bola vrtkavá) 
Tvrdý, SFS 271) , [ale a j : Voda teplom mení sa v pary (Tvrdý 
271), Boh ovce v obce ľahko premení (Sládk. Detvan, strofa 
6 1 ) ] , ty sa spravíš na krásneho mládenca (Dobš. S. pov. I X 2 , 
44) atď. Väzby s predložkou na sú po slovesách, znamenajú
cich zmenu, častejšie ako s predložkou v, ktorá sa vyskytuje 
zväčša ako poetizmus. 

Jf. Predložka na s ak. vyjadruje m i e r u p r i e s t o r u 
a m i e r u v širšom smysle, napr.: pole na päť jutár, záhrada na 
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300 siah, sud na dva okovy, kotol na 30 litrov3, Tu zazr iem as i 
na päťsto krokov predo m n o u . . . prachový s t ĺp (S . pov . II, 
4 6 ) , l í š k a . . . na strelenie sa nesbl íž i la ( I X 2 , 1 5 ) , biť s a budú 
na život a na smrť (VIII3, 1 8 ) , podeli l i s a ako rodní brat ia , 
na rovno (I, 3 7 ) , s v o j prsteň, na dvoje ho rozlomila ( I X 2 , 1 0 ) , 
„ . . . l e ž í kráľ chorý na úmor..." ( V 4 , 9 0 ) , on ťa mi luje na 
život a smrť (Kal. I I I 2 , 1 1 0 ) , vyp la t í škodu na krajciar 
(Kuk. H l 2 , 2 1 ) , Pr ík ladov na tisíc ( V a j . XII , 2 7 3 ) , „ . . . Ja i ch 
(oháv) m á m i s te už na milióny". (Šolt . I V 2 , 1 5 3 ) , sa j e j ani 
na piaď nesbl ižuje (II, 3 6 ) , z ívajúc na celé ústa (Podj . I, 5 3 ) , 
Jeho sused , na veľko roztvoriac oči (Šolt . V 2 , 1 8 ) , v y s t a v i l . . . 
drevenú s t enu bez s t r i e š k y s v ý š e na dobrého chlapa (Kuk. I 4 , 
1 0 8 ) , postaviť ho na jedno strelenie v tú a lebo inú s t r a n u ? 
( X X V I , 9 1 ) , odvl iekl i m ŕ t v e h o baču na strelenie do kruhu 
(Taj . I, 1 0 1 ) , otrhaní bol i na strach (Jégé , A . Š . 4 2 3 3 ) , P r i 
boku v i se la m u na dlaň š iroká šabľa (Jégé , W. leg . 5 ) , Druhí 
smrdia na tri míle (Jes . , Cestou k s l o b . 2 2 5 ) , Z Ki jeva do M o s k v y 
je na dostrelenie ( 1 8 2 ) , „Ja to už m á m na halier vyrá tané . . . " 
(Rázus , S v e t y I I 2 , 2 6 3 ) , obs tanú Maroša, keď s ú už na dobrú 
diaľku od obecného domu ( M a r o š k o 2 1 9 3 ) , c h r o b á k y . . . A aké 
veľké! . . . azda i na meter (K. K. 2 8 5 ) , odsúdení s m e na smrť 
(Odkaz 9 7 ) , naháňal kone na pretrhnutie (Hronský , M. srdce 
8 3 ) , pes odskoči l ani s tre la na niekoľko metrov (Ondrejov, 
Rozprávky hôr 1 5 ) , odbehl i na dostrel šípa ( T á t o š č lovek 5 1 ) , 
mláti l úbohú Ružičku na zabitie (O z la te j j a skyn i 7 1 ) , s m e s a 
s . . . vychyt i l i do behu na pretrhnutie (Afr . záp. 3 0 ) , P r e d nami 
as i na pädesiat krokov zazreli s m e . . . nosorožca ( 2 8 ) , vo jna 
povýš i la cenu po travných č lánkov na neuverenie (Urbánek VII, 
6 6 ) , brali mi ich (krasl ice) ľudia po t roch korunách na úchvat-
ky (D . kniž. X V I , 38) a p . 4 

3 T a k t o r a d í C z a m b e l , R u k o v ä ť 1 7 0 , o z n a č o v a ť „ r o z s a h " a „ o b s a h " , 
a n i e o p i s o v a ť : „ p o l e , k t o r é m á p ä ť j u t á r ( r o z s a h u ) " , „ z á h r a d a , k t o r á 
m á 3 0 0 s i a h ( r o z s a h u ) " , „ s u d , d o k t o r é h o v o j d ú ( d o k t o r é h o s a v m e s t i a ) 
d v a o k o v y " , „ k o t o l , d o k t o r é h o v o j d e ( d o k t o r é h o s a v m e s t í ) 3 0 l i t r o v " ; 
a l e b o : „ p o l e p ä ť j u t á r v e ľ k é , m a j e t o k t r i d s a ť j u t á r v e ľ k ý , s u d d v a o k o v y 
( C z a m b e l p í s a l d v e o k o v y ) v e ľ k ý , k o t o l 3 0 l i t r o v v e ľ k ý " a p . A l e k e ď 
i d e o š í r k u , v ý š k u , h ĺ b k u a v á h u , t a m j e v ä z b a s gen. + adj. d o b r á ( p l o t 
3 0 m e t r o v d l h ý a p . ) , l e b o s p o j e n i e s p r e d l o ž k o u na m á v ý z n a m p r í b u z 
n o s t i (plot na 30 metrov dlhý = , p l o t a s i 3 0 m e t r o v d l h ý ' a p . ) . 

4 P r e d l o ž k a na v s l o v e n č i n e — a k o a j v č e š t i n e — n e m á s a s p o j o v a ť 
( C z a m b e l , R u k o v ä ť 3 1 7 1 a P r a v i d l á s l o v . p r a v o p i s u — 1 9 4 0 — s t r . 1 0 6 
a 1 3 8 ) s p r í s l o v k o u a ž v o v ý r a z e „ a ž n a " m i e s t o okrem: „ B o l i t a m v š e t c i 
a ž n a j e d n é h o " s p r á v n e : B o l i t a m v š e t c i okrem j e d n é h o . 
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a) bol na vzrast t a k ý driečny šuhajček, že (Dobš . S. pov. 
II, 3 ) , na statočnosť nemal paru ( V 4 , 3 ) , „Keď s o m hovoril , 
hovori l s o m , ale na svedomie, na svoje spasenie v y z n á v a m , 
ž e . . ( K a l . V 2 , 8 2 ) , Na veľké činy j e s labá ( P o d j . III, 2 2 3 ) , 
dosť v i e m na dedinského farára (Bodický, Rozp. 8 8 ) , „Ja ne
m ô ž e m s a žalovať. Na mňa j e dobrý." (Kuk. V I 2 , 3 6 ) , Sľúbil 
j e j na dušu, že vrát i sa ( 8 ) , „Na biskupa v s t á v a dosť zavča
su . . i" ( X V I , 4 9 ) a iné. 

N a označenie vzťahu výrazy s predložkou na s ú jasné , ne-
nač im i c h opisovať v ý r a z o m : čo s a týče . Napr . : na huncútstvo 
ho je dosť, na rozum, na šikovnosť atď., t eda n ie : „čo s a t ý č e 
jeho rozumu, j e ho dosť" ap. 

5. Pred ložka na s akuzat ívom značí a) vzťah a lebo b) 
prostriedok. Napr ík lad: 

b) Teraz s a presvedčil na vlastné oči (Jégé , A . Š . 4 2 4 2 ) , 
v y h r á v a j ú tú muziku, na ktorú každý tancuje ( 1 0 3 ) , H r a na 
gombiČky j e sezónna (Rázus , M a r o š k o 2 1 6 9 ) , k o h o chcel vyzna
čiť, s t ý m s a zahral na mariáš (Kal . I I 3 , 2 4 ) , „ . . . s a e š t e v č e r a 
večer s nami na kocky hra l !" ( I I I 2 , 1 2 0 ) , dáva sa na preteky, 
hrá s a na dostihy (Kuk. X X V I , 5 6 ) , hrať s a na Dura ( ú z . ) 5 ap. 

6. Predložka na s akuzat ívom vyjadruje p r í č i n u v n a j 
š i r šom smys le , t. j . a) dôvod a b) účel ( c i eľ ) . Napr ík lad: 

a) „Uspokoj te sa , drahá m a t i ! " prerieklo dievča na mat
kine reči (Dobš . S. pov. TV 3 , 7 ) , Na mnohé modlikanie necha ly 
ho t a m (X, 3 0 — 1 9 2 2 — ) , A d a m . . . bol v iac naň pyšný , ako na 
všetko druhé na s v e t e (Kal . P 5 , 2 2 ) , „Tu som, pani moja , na 
váš rozkaz" ( I I 3 , 7 3 ) , na nahovárania m a t k y , priateľov pove
dalo — „áno!" ( V 2 , 6 6 ) , Žúrik . . . zostal u V a n o v s k ý c h na 
naliehanie domácej panej (Vaj . V, 1 3 1 ) , umrela na sypanice 
(Šolt . I I I 2 , 6 5 ) , „ . . . Padajú na pľúca, padajú na motolice ..." 
(Kuk. I 4 , 1 7 7 ) , ochorela na raka ( V I 2 , 2 1 ) , prisľúbi na naho
váranie (Rázus , S v e t y I I 2 , 1 8 9 ) , h o . . . vydať na požiadanie 
(Jul ia II, 1 0 6 ) , prebral sa na hrozný výkrik (Hronský , Zábav
k y s t r ý c a 6 ) ; 

b) v t e j truhl ic i bude niečo na zjedenie (S . pov. V I I 3 , 1 2 5 ) , 

5 S l o v e s o hrať sa m á v n i e k t o r ý c h p r í p a d a c h v ä z b u p r e d l . na s a k u 
z a t í v o m , a l e č a s t e j š i a j e v ä z b a s p r e d l o ž k o u v ( h r a ť s a v k a r t y , v k o l k y , 
v š a c h y a p . , p ó r o v . P r a v i d l á 2 1 9 9 a C z a m b e l , R u k o v ä ť 3 1 8 4 ) . S l o v e s o hrať 
m á z a s v ä z b u p r e d l . na + lok. ( h r a ť na h u s l i a c h , n i e „ h r a ť n a h u s l e " , a n i 
„ h r a ť h u s l e " ) . 
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z tých sto kráv jednu na výber (II, 109) , Na zdravie domáceho 
pána, aby m o h o l . . . slúžiť na ozdobu celej krajine (Kal. I 5 , 1 1 ) , 
poriadny človek, ktorý celej famílii len na čest slúžiť bude 
(32) , dali svoju rozoprú o kráľa budúceho na rozhodnutie Zá-
poľovi (Kal. VII 2 , 17 ) , i ovsa pre koníky, i jačmeňa na chlieb 
(141) , sa hrnula kopa zadychčaných Kadičov, volajúcich zďa
leka: „Na voľbu, na voľbu!" ( I 5 , 118) , s a . . . nazdal, že sa to vše
tko jemu na čest s talo (8 ) , nerád dá jej na nové šaty (Solt , 
I 2 , 44 ) , „máme niečo tých zemí na obrábanie..." ( 69 ) , ne
ostáva mi prázdnej chvíle ani na čítanie, tým menej na pí-
sanie (III 2 , 9 ) , dala s o m mu na vôľu alebo . . . , alebo . . . (179) , 
Ale ak s a . . . bude hašterievať . . . to už bude na zutekanie 
(178) , Is te je v nich (zápisky) niečo na nasledovanie ( 5 ) , 
Bol chutný na odmaľovanie, v ružových . . . šatočkách (32 ) , 
som bežala k pánu veľkomožnému na ponosu (II, 215) , podal 
mi ruku na dobré ráno (49) , pudilo ma bežať ta na pomoc 
(24) , iš la na svadbu ( III 2 , 143) , prebudil by sa na nemilé pre
kvapenie (Podj . II, 7 ) , Idúc večer na vodu ku studni (I, 106) , 
večer š la na vodu6 (III, 100) , zvávala Paľa na krstenie (III, 
1 1 ) , uzlík skladám na cestu mi datý (Hviezdoslav I I 4 , 38 ) , 
štrngali spolu na slávu krásnej hostiteľky (Vaj . VIII, 70) , 
On dal na Maticu odrazu viac (Kuk. XVIII, 29) , čo vládze 
chodiť, vyš lo na diváky (VHI, 92) , „Pán rychtár, prišiel som 
na žalobu." (128) , Chodievali na hodiny (učiť sa rajtovať) 
(XXVI, 78) , aby bolo i na rozliatie, i na vypitie (Taj. I, 140) , 
vo svete vytĺkli na živnosť ( I X 2 , 7 ) , „ . . . som ešte nie na za-
kopanie... (I, 1 8 ) , Práca bola v poli na neodloženie (20) , 
Na Zuzku platil mesačne (44) , cirkvám ponechali na vôľu, 
č i . . . (Škultéty, O Slovákoch 210) , na to on nebol narodený 
(224) , obetoval i na kostol (Jégé, A. Š . 4 231) , musia byť na 
každý prípad opatrní (93) , urobiť na protiveň (178) , m y poslú
chame . . . často na našu škodu (170) , To je nie na uverenie 
(215) , hnala ho na drevo (Ondrejov, Zboj. ml. 227) , c h r á m . . . 
bol . . . na sborenie (Bodický, Rozp. 249) , školská strecha bola 
na spadnutie (205) , na chválu predsedu musím pripomenúť, 
ž e . . . ( 72 ) , Dával som mu na čítanie knihy (138) , Chodievaj 
s ňou na prechádzky ...na pivo, na tanec (Jes. , Dem. 1 9 ) , 

6 P r a v i d l á s l o v . p r a v o p i s u ( 1 9 4 0 ) 1 9 1 u v á d z a j ú pr i s l o v e s e ísť l e n 
v ä z b u s p r e d l . po n i e č o , a l e p r e t o n e m u s í m e p o k l a d a ť i n é v ä z b y z a n e 
s p r á v n e , n a j m ä a k m a j ú o s o b i t n ý v ý z n a m . 
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prišiel na súd (Ces tou k s lobode 9 ) , v še tc i robia na neho 
(Rázus , K. K. 3 6 ) , nechať p á n o m v š e t k o na vôľu (K. K. 3 1 3 ) , 
Panie napečú na cestu (Ju l ia I, 1 7 2 ) , nechoďte náhodou na 
profesúru (Mar. š t u d . 2 1 3 1 ) , A d u š o v o remes lo nie je na zaho
denie (Hronský , J. Mak 3 4 7 ) , c h y s t á drevo na oheň (Ondre
jov, Afr . záp. 1 1 ) , S o m ja s tre lec na hanbu! ( 3 9 ) , T e t a . . . 
poja la J e r g u š u na vodu (Zboj . ml. 2 1 9 ) , na šaty m u kúpil i 
(Zgur., Ženích 4 7 ) , chodila na hríby a jahody ( 7 ) , podajme si 
r u k y na kamarátstvo (100) a iné. 

N a vyjadrenie účelu (cieľa) už íva s a v s lovenčine — ako 
v i d n o z m n o h ý c h dokladov — predložka na s akuzatívom (na 
o tázku na čo?), nie predložka k.1 Podľa dobrého úzu hovo
r íme a p í š e m e : Na zdravie, na potešenie t i t o bude (nie ,,ku 
zdraviu, ku po te šen iu") . N e c h ti j e na úžitok (nie ,,k úž i tku") . 
Kniha je na čítanie (nie „k č í tan iu") . Jemu na čest bola s láv
nosť (nie „ku c t i " ) . J e m u na slávu pripíjali (nie „ku s láve") 
ap. 

Eugen Paulíny: 

V Ý B E R Z D E T V I A N S K Y C H S L O V I E S . 
( D o k o n č e n i e . ) 

rána f, s r á ž a ť o v o c i e : fáfo ich aj rá-
ňala dolu ( K a l í n k a ) . 

richfovaf, na tú svadbu si voľačo 
richtovau ( K a l i n k a ) . 

rosiť i tan sa rosí ( O č . D ú b r a v y ) . 
rosprášif i rosprášiu mu to sklo ( S t o -

ž o k ) . 

rounaf sa t ate čo, kef sa strach smrfi 

rouná ( K l o k o č ) . 
rozduf sa t ate fen vietor, aki sa, ľala, 

rozduu ( D e t v a ) . 
seded f ak potom se.de ti za dva roki 

šeci v Úarmofiechj za dva roki šeci 
sedeli, čo boli kamaráti ( S t o ž o k ) . 

schváťit, s c h y t i ť : schváfiu som tam 
tehlu ( S t o ž o k ) . 

spangrotovafi on votáko spangrofovau 

( M a n g u t o v o ) . 
sprat, z b i ť : bou vetmo sprafí ( D e t v a ) . 

t P ó r o v . S R V I I I , 1 0 2 . 

spraviť sa: spravila sa na mačku 
( D e t v a ) ; na strigu sa spravila. 

spredafi tochfo isfiho spredaľi ( P o d -
k r l v . l a z y ) . 

stať sa> tu naras kef sa f o stane 
potkan ( D e t v a ) . 

sfavaf, p r i s t a v o v a ť : ňigdá náz žia
den ňesfavau ( K l o k o č ) . 

sfavefi f o sfaveju, f o ciele sfaveju, 
f o kíh zráňikou vimeriavaju, ách f 
( K a l i n k a ) . 

stavová f, p r i s t a v o v a ť : boch f a žabiu, 
prečo ma stavuješ ( K l o k o č ) . 

s telí f sa, o t e l i ť s a : ňemuože sa stetif 
( D e ť v a ) . 

sfiskaf si, s p o r i ť : kef si bude stíska f 
po froški po froški ( S t o ž o k ) . 

sfopif sat išiou som dolinou, since 
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hrialo, nuš sa chlapec sfopiu (S to -
žok). 

sfrafiťi kus česti zrne hňef sfrafiľl 
(Kriváň). 

sfrhnuf, šk lbať s husí: ľen jus^Jo 
piera že sa strhne (Kalinka); str-
hou na seba fakie ovrholce (Stožok). 

strončet, t e l e sne o s labnúť: oj, ale 
sfrončeu (Detva) . 

šmiknuf, ujsť: sadou na koňa a šmi-
kou na koni (Stožok). 

šprihaf, pľuvať, nadávať: ľudia špri-
haľi do oči (Kriváň). 

šromofiťi tu naras počuje, že mu 
začne po izbe šromofiť (Detva). 

šudtťt tu naf kochom začne mu dačo 
šudtť do praženici (Detva). 

fahaf'i a keď videu, že daľej do hori 
ťahajú, začau, že sa on ide vrátiť 
(Stožok). 

tájsťi tájdu pekne, tag ako kebi ich 
zahaňau. (Lukovo); nak si tájde po 
ceste, kade priehon (Stožok). 

tasiť sa, trhať sa, biť sa : a oňisa 
začaľi drhnúť, tasiť (S tožok) ; aľe 
sa tasiľi besne (Stožok) . 

ťepiťi aľe fepi ti do oči (Detva). 
fermošiť sai ten sa fermošiu (S to 

žok) . 

trafiť sa, čo sa nám trafí, to kúpime 
(Lieskovec) . 

trestať, b lyšfať sa : fakie so^_mau 
čižmi, krsni muoj, ľen mi tak freš-
faľt (Kriváň). 

frizňiť, n e p e k n é reči hovor iť : frizňi 
daromňinu (Detva). 

tŕpnuť, a tu žid začau tŕpnuť (Sto
žok). 

trucovať sa, tag zrne sa frucovaľi 
više roka (Kriváň). 

furbovať sa, trápiť sa: tak sa na^_ 
tím turbovau, že dosťau suchoti 
(Detva). 

učiniť, tag bi to učinilo do dvanádz 
ľifrou (Detva). 

udať sa, ešte sa nám udá f poľi no
covať (Kriváň). 

udreť, f Čerenie udrelo, tri dom i zho-
reľi (Lukovo); strela (blesk) udrela 
(Detva); f to rano nám aj do ko-
ľibi udrelo (Detva). 

ujať sa, on sa jej aj ufau (Detva). 
uhekľovať, kápka je s. tiľangu, aj sa 

uhekľovať muože s pamoku (S to 
žok) . 

u hodiť sa, ke^ca tag u hodilo, že 
bola továreň (Stožok). 

ukiazať, ke^_ca im to žiada vidieť, 
mi im ukiažeme (Stožok) . 

ukezovať sa, zima sa ukezuje zajčasu 
(Detva). 

ulahodiť, takú dobrú minúť som bou 
ulahodiu (Stožok). 

uliahnuť sa, kebi sa nám chlapedz 
uľiahou (Stožok). 

ufrafiť sa, jeden sa bou. ufrafiu s nami 
(Kriváň). 

varfovať, a ti piaťi, čo ho varfovaľi, 
ti sa ľen tag o^_cfrachu f rias tí 
(Detva) . 

vbúrať sa, tak sa do komori vbúraľi 
(Kalinka). 

vídať, u váz peniaze vídať (Kriváň). 
videť sa, zdať s a : sa mi vial, že aj on 

kosiu (Klokoč ) ; či reku dáždik ne
bude padať cez nocj fakuo sa vidí 
(Detva) ; a vidí sa takto na koreni 
aj daťeľina (Lukovo) . 

vidnuť, skoro každí deň ich vidnuť 
(Kalinka). 

vibadať, keriho vibadaľi, že je naj-
veči živáň (Stožok). 

vibiť, už bolo desadhodin vibiťuo na 
veži (Detva) . 

vičenčušiť, vyb iť : keď ma fag bou 
vičenčušiu, tag ma pusťiu (Stožok) . 

vidobrieť, vyzdrav ieť: ťeraz, že zaz 
bou vidobreu (Korytárky). 

vihárať, vihára ta šecko, viskina (Pod-
kriváň). 

vihlúpiť, vihlúpenuo že je tá oióca 
zem (Stožok). 

vihuncúfovať, dau sa aj ten huncúcfvo 
robiť, tag vihuncúfovau (Podkr . 
lazy) . 
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vihúsťi vihúdľi sedemdesiadzlafi j šaj
noch (S íožok) . 

vikoťiť sat fakich králi sa málo vi-
koťi, ako je fáfo (Lukovo). 

vilašovať, vypátrať, nájsť: som hneď 
vedela, že oni viíašuju uš tie strake 
(Stožok). 

ľimachrď', zb iť : a boľi bi ho vi-
machäľi tam (Kalinka). 

viondiať, ani ti bi to ňevedeľi tag 
viondiať (Stožok) . 

virabovať, a potom toho virabovaľi, 
toho pána (Stožok) . 

visŕdiť sat no nak sa ľen visŕďí (Kri
váň). 

višikovať, vyliahnuť: voľáko sa nám 
husi zľe višikovaľi (Kalinka). 

viškáľezovaf, zbiť: ate ťa viškáľe-
zujem (Detva) . 

vifrepaf, z b i ť : sin si oca fag voľáko 
vifrepau (Kalinka). 

vivodíovaf, vyzradiť: bála sa už vi-
vodlovať (Kalinka). 

vizvedeť sa i tag o rok sa vizvedeío 
potom (Stožok) . 

zabáukať sa, tan sa zabáukajfe ( S t o 
žok). 

zabaviť so, zdržať sa : zabaviu som 
sa s kamaráti na krčme (Stožok). 

zab/ížiť sa, ako sa zabľižiu k nemu 
jeden poľicajf (Stožok) . 

zajajraf, za babrať: tak si ma zajajrau, 
ti sviňa (Mangutovo) . 

zajľočif, mrzko zazr ieť : zafíočiu na 
mňa, že či sa mňa dačo pífa (Sto
žok) . 

zahlušiť, z a b i ť : tam zahlušia národu 
veta (Korytárky). 

zahodiť i ate ako vefor duu, na jed-
niho zahodilo plameň (Detva) . 

zachceťi fakiho mladiho bi aj dade 
dáke nevešti zachceli (Korytárky). 

zachifiť, potom zachiťiu kočiša a ští 
(S tožok) ; náz už potom ta zachi-
fifí. šefkich (Kriváň). 

zakapúvaťi uš to troška zakapúva 
(Kalinka). 

zakladať, p o s t a v o v a ť : zakladali aj 
plachti (proti vetru), a to ňidž ne
stálo (Kriváň). 

zakrpiťi máj to potom zakrpiu (Man
gutovo) . 

zameldovať, tá zameldovala, že je na 
jej koňici (Stožok) . 

zaopsfaf i vidriapau sa na jednu skalu, 
tam ešfe nebolo zaopsfafuo, tag 
ušioii (Stožok) . 

zapierať, zavierať: ako zapierate, 
starí ňanko (S tožok) . 

zapkať, z a p c h a ť : ketko fetko zapkaii 
v želútku (Korytárky). 

zapodievať sa , zo šusfri sa nebudeme 
ňigdi zapodievať (D. Huta) . 

zapttafi pocesnt inšie ňezapífaju ľen 
to (Lieskovec) . 

zaraziť, udr ieť : zaraziu ho po pa
puli (Stožok) . 

zastaviť sai sa im smeľe zasfaviu, 
že čo sa oni za jedni (Stožok) . 

zafrepať, násil ím zaviesť: tam ho za-
trepaľi (Stožok) . 

zavesiť, obesiť: zavesia ma (Kriváň). 
zazerať, a spoza takej skali zazeraľi 

ti, čo ih (t. j . svine) zaľi (Detva). 
zažgrípaf i ľen ľádže zubami zažgripaii 

(Kriváň). 
zbľižif sa i k tomu sa skorej zbľťži 

(Podkr . lazy) . 

zhádzaf i krpci zhádzau (umrel) (Ko
rytárky). 

zhúknuť, ki^mi do rozumu zhúkňe 
(Stožok) . 

zistiť sa, ustanoviť sa, us fá l iť : tag 
zrne sa zisťiľi, že v máji (Kriváň). 

zlármovať sa, a fše sa skrs toho 
zlármujetne, zvadíme (Kriváň). 

zočiť i potom ho zočili (Stožok) . 

zosilovať, znási lniť: kceu hu zosilo-
vaf (Stožok) . 

zoštrófat', zoštrófali bi ho mrsko ( S t o 
žok) . 

žvendať, žviachať. 
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LITERATÚRA. 
S L O V E N S K Ý J A Z Y K . Bočník I. Rediguje Br. Henrich Bartek. V y 

d á v a K o m p a s , T u r č i a n s k y S v . Mart in . 
A k o j e z n á m e , D r . H. B a r t k o m z a l o ž e n ý a r e d i g o v a n ý S l o v e n s k ý 

j a z y k z a k o n č i l s v o j I. ročn ík (1940) 8. č í s lom. P r í č i n y a p o h n ú t k y , k t o r é 
v ied ly r e d a k t o r a k t o m u , a b y opust i l S l o v e n s k ú reč ( n e d o k o n č i a c j e j V I I . 
r o č n í k ) a z a k l a d a l v l a s t n ý časopis , vy lož i l so s v o j e j s t r a n y v S l o v e n s k o m 
j a z y k u ( v č l á n k o c h : P o k r a č u j e m e v práci , s tr . 1, a P o d v o c h r o k o c h 
2 4 2 n ) . P o i s t o m č a s o v o m ods tupe n á m prichodí zist iť, ž e š k o d a bolo od 
deľovať s a od Mat i ce , pod eg idou ktore j v y c h á d z a l a S l o v e n s k á reč, a 
z a č a ť v y d á v a ť s ú k r o m n e v e d e c k ý č a s o p i s t oho i s t ého s m e r u . Dr . B a r t e k 
ťažko z n á š a l tú okolnosť , ž e M Š A N O dalo pravid lá pred i c h k o n e č n ý m 
s c h v á l e n í m n a posúden ie S l o v e n s k e j un iverz i te , k t o r á m n o h é n á v r h y p ô 
v o d n ý c h Prav id i e l p o z m e n i l a , nepri ja la . N á v r h p ísať predpony z-, zo-
v o n k o n c o m podľa v ý s l o v n o s t i uplatni l s a v P r a v i d l á c h len v n i e k o ľ k ý c h 
pr ípadoch (zľutovať, zmilovať sa, zroniť, zráňat a t ď . ) . 

R e d a k c i a S l o v e n s k é h o j a z y k a podľa ú v o d n é h o č l á n k u rozš ír i la s v o j 
p r o g r a m v š túd iu s l o v e n č i n y ( „ b u d e m e s a zaoberať s l o v e n s k ý m š t ý l o m , 
s p r á v n o u v ý s l o v n o s ť o u , e s t e t i k o u j a z y k a . . . " ) . N e j d e m e súdiť, a k o h o 
splni la . Čo s a t ý k a č l á n k o v n e ú t o č n ý c h , p o k o j n ý c h a v e c n ý c h , p o c h á d z a j ú 
z v ä č š a od s k ú s e n ý c h p r a c o v n í k o v n a š e j l i n g v i s t i k y . H o d n o t n á je š t ú 
dia: O s l o v n o m p r í z v u k u (str . 1 6 5 ) od F e r d i n a n d a H o f f m a n n a , pozoro
v a n á n a ž i v o m s l o v e ; t a k é s ú a j v ý s k u m y J. M i h a l a (O j a z y k o v e j s v o j -
s k o s t i ) , L e t z a ( P r í d a v n é m e n á p ô v o d u a l á t k y ) a r e d a k t o r a B a r t k a ( Ľ u 
bozvučnosť s l o v e n č i n y ) . — K B a r t k o v e j š túdi i M i e s t o p i s n é n á z v y s l o 
v e n s k é ( 8 1 ) h o d n o a z d a podotknúť, ž e Broďany n a i ch b l í z k o m okol í 
(v B á n o v c i a c h ) s a v y s l o v u j ú s k u t o č n e s ď, i bo lo b y p r e s n e j š i e zist iť, 
či domorodci , n a j m ä s t a r š i e p o k o l e n i e v y s l o v u j e Brodzany. V t o m t o kraj i 
z a s p i s o v n é dz b ý v a ď, napr.: pricháďajú ( R y b a n y ) . — L e d é n y i s p r á v n e 
háj i s t a n o v i s k o , k t o r é z a s t á v a a j S l o v e n s k á reč, ž e n á z v o s l o v i e m á s a 
z a k l a d a ť n a d o m á c e j , jadrnej ľudovej reč i ( 1 3 5 ) , pravda , pokiaľ j e j s lov
n ý pok lad n a t o dos tač í ; v t o m t o d u c h u s a p r i h o v á r a m e s L e d é n y i m z a 
t e r m í n y : bedro, driek, sánka, mihalnica, jabĺčko, čeriesla a m i e s t o t er 
m í n u vajcia b y a z d a o z a j l epš i e bo lo: muď. P o d ľ a t e n d e n c i e d n e š n e j ľu
d o v e j reči (pórov. S R VI, 132) n a h r á d z a ť s t a r š i u k o n c o v k u -vý n o v š o u 
•ový z a i s t e l epš i e zodpov ie v ý r a z „ n o s o v á " dierka, a n ie „nosná". Za t v a r 
pečeň S R o d p o r ú č a pečená (VHJ, 2 7 4 ) . — F o r m y r o m á n o v p o p r e d n ý c h 
s l o v e n s k ý c h s p i s o v a t e ľ o v š tuduje E u g e n P a u l í n y (T ido Gašpar , F i g u l i , 
Ondre jov ) . 

T o ľ k o o č l á n k o c h ; t e r a z l ex iká l i e . 
R e d a k c i a S l o v e n s k e j reči hľadí n a náreč i e a k o n a s tudnicu , odkiaľ 

m o ž n o čerpať n o v é s l o v á p r e s p i s o v n ý jazyk , a o k r e m toho n a p o d k l a d e 
nárečí š tuduje i j a z y k o v é s y s t é m y a o sve tľuje m i e s t o j e d n o t l i v ý c h s lov 
v s p i s o v n e j reči . N a t o m t o pr inc ípe S R o b h a j o v a l a a j s l ovo pilný ( S R 
VIII , 3 9 ) . P r a v d a , b e z p e č n e opierať s a o náreč i e m o ž n o l en t o m u , k t o do
kona le p o z n á a s p o ň jedno náreč ie , o b y č a j n e s v o j e rodné. B e z t e j t o z n a 
losti s l ovenč inu m o ž n o v i a c - m e n e j pozorovať l e n z v o n k u a š tudovať ju 
skorej l en t e o r e t i c k y . Veru , v e ľ k á v ý h o d a j e r o z p o m é n ú ť s a pri n i e k t o 
rom s love , a k o b y t o bo la p o v e d a l a m o j a m a t k a (pórov. Š k u l t é t y , S R V I I I 
292 ) . T e d a z á k l a d pre š t ú d i u m s l o v e n č i n y a jej s l o v n í k a j e n á r e č i e . 
A k s a s lovo n a c h á d z a vo v i a c s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h a j e už uvedené do 
l i teratúry, t a k é m á ďalej d o m o v s k é p r á v o v s p i s o v n e j reči a n e m o ž n o 
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h o z n e j vy tvárať . T a k t o h o m a j ú napr . s l o v á : pilný, načim ( S R V I I , 
2 2 6 — 2 3 3 ) , k t o r ý m s a b o l o odpieralo t o t o právo . P o d ľ a toho pr inc ípu J. 
Škuľtéty u ž í v a a j s l o v o pozdiť ( G e m e r ) , k t o r é j e západn iarov i cudzie , 
a poznal ho l en z č e š t i n y . P o d o b n e n a s y s t é m e s l o v i e s s predponou 
u- v n á r e č i a c h s a p r e s v e d č í m e , ž e t v a r uvítať n ie je č e c h i z m u s , a le dobré 
s l ovenské s lovo (pórov , č l á n o k Š k u l t é t y h o S R VII , 2 1 2 — 1 3 ) . J e aj u T a -
j o v s k é h o (V, 2 9 ) . N o podľa S l o v e n s k é h o j a z y k a „ S l o v á k t a k nehovor í !" 
( 1 5 9 ) . V e r u t a k hovorí , n a j m ä s t a r š i e pokolen ie . Medz i privítať a uvítať 
j e i s t ý j e m n ý v ý z n a m o v ý rozdiel : pri uvítať s a vy jadruje v ä č š i a ž ivosť; 
no p i sa teľ si d o s t a t o č n e n e p o v š i m n u l i s t ý v ý z n a m o v ý rozdiel , k t o r ý j e 
v n á r e č i a c h . 

V s h o d e s y s t é m o v j e d n o t l i v ý c h s l o v e n s k ý c h nárečí , k t o r é s m e n a j p r v 
v y p o z o r o v a l i v o s v o j o m rodnom náreč í a p o t o m si overova l i t e n i s t ý z j a v 
a j v i n ý c h náreč iach , s m e použi l i v S R adverb iá lneho t v a r u celky, k t o r ý 
j e n i e l en v b á n o v s k o m náreč í u s t a r š i e h o poko len ia , a le a j v N o v o h r a d e 
( p o d ľ a prof. E . J ó n u ) . Ide tu o t a k ý „archa izmus" , a k o j e a j adv. voľky-
nevoľky. P r e pes trosť m o ž n o užiť a j celky popri celkom, a t o t ý m s k o r e j , 
že s a u ž í v a popri o b e c n o m t v a r e celkom a j t v a r cele. — F o r m y dva-
ročný, triročný, štyriročný u v á d z a J á n o š í k ( n i e J ó n a ) l en a k o dok lady 
zo ž i v e j reči n a p o t v r d e n i e s y s t é m u s l o v e n s k é h o j a z y k a pri s ložen ine sto
ročie ( S R VIII , 3 1 ) . A z d a i ch aj Dr . B a r t e k počul v ľudovej reč i ?! V e ď 
h o v o r í m e dosiaľ t a k v č í s l o v k á c h : dvadsaťdvaročný, -triročný, -štyri
ročný. J e a j dvojročný, a le t o je as i pr ínos z češ t iny , pravda, p o t r e b n ý 
v i s t ý c h v ý r a z o c h : dvojročná ško la . I n a k p r o b l é m s a ž i a d a preš tudovať . 
— T v a r zvierence j e a k o dievčence, k t o r ý dosiaľ plat í v s l o v e n s k e j sp i 
s o v n e j reči. Veď t u n i j a k o nejde o t e r m í n , a k o hovor í B a r t e k ( S J , 3 0 1 ) . 
— O pr í tomnos t i č í s l o v k y jeden v o v ý r a z e : jedným slovom ( S J , 303) dá 
s a debatovať, či t a m patr í a lebo nie . — T v a r y stavať, jestlij púhy, k toré 
Dr. B a r t e k v S l o v e n s k o m j a z y k u (300 , 304) v y č í t a J á n o š í k o v i , p a t r i a 
k rečove j z v l á š t n o s t i J. Š k u l t é t y h o . Š k u l t é t y s v o j s k ý m s p ô s o b o m tvorí 
aj s l ožen iny p r í p a d n ý c h m i e n a i ch oddeľuje s p o j o v n í k o m : cirkevno-slo-
venský, južnoslovanský, západno-slovanský ( S J , 300, 3 0 1 ) . S dôvodmi 
prof. Š k u l t é t y h o , ž e „dlhé s l o ž e n i n y obťažujú č í tan ie" ( ú s t n e ) , ú p l n e s ú 
hlas í aj Jánoš ík . 

N i e je n a š k o d u s lovenč ine , keď B a r t e k nadhodi l t i e t o a iné podobné 
o tázky . B u de t r e b a s a k n i m vrát iť a zaujať p e v n é s t a n o v i s k o , pravda , 
n a z á k l a d e š t ú d i a n á r e č í a k o a j t v a r o v , v y s k y t u j ú c i c h s a v s p i s o v n e j 
reč i ; l en n a z d r a v o m z á k l a d e m o ž n o š tudovať s lovenč inu a j e j j a z y k o v é 
z javy . T u v l a s t n e s p o č í v a t á p e v n á m e t ó d a , podľa k t o r e j c h c e m e p o k r a 
čovať v š túdiu j a z y k o v ý c h z j a v o v , s y s t é m o v a s p r á v n o s t i a lebo n e s p r á v 
nost i s lov . N á m t o t i ž t r e b a p e v n ý zák lad , s y s t é m v š e o b e c n e p la tný . Treba 
n á m s ledovať, podľa n e h o š tudovať s lová , j a z y k o v ý s y s t é m , a n ie i ch 
a p r i o r i odmietať , v y h a d z o v a ť a k o n e s l o v e n s k é (pr ípad pilný), l ebo 
l en p o d ô k l a d n o m preš tudovan í náreč í a pr ípadne a j o n ý c h t v a r o v v spi 
s o v n e j reči u k á ž e sa , či n i e k t o r ý t v a r obstoj í v s p i s o v n e j reči, pr ípadne 
a j obidva. S m e z a pr i rodzený p u r i z m u s , n ie „prepiate pur i s t i cké chúťky", 
lebo n a o z a j p r e p i a t y p u r i z m u s m ô ž e byť l en š k o d l i v ý s lovenč ine . Teraz , 
keď už borba o ho lú e x i s t e n c i u s l o v e n č i n y pres ta la , m o ž n o p o k o j n e p o k r a 
čovať v š túdiu s l o v e n č i n y p o s p ô s o b e n á š h o g r a m a t i k a Czambla . 

N a k o n i e c eš te v y s v e t l e n i e n a Mihá love s lová: „ J á n o š í k o v e n e t a k t 
nosti" ( S J 2 4 1 ) . — S p r á v a M S p o v e r i l a J. Š k u l t é t y h o a A . J á n o š í k a do
končiť VII . roč. S l o v e n s k e j reči, k t o r ý os ta l p o Dr . B a r t k o v i n e d o k o n č e n ý , 
J. Š k u l t é t y pri k o r e k t ú r e o b á l k y tro jč í s la p o z m e n i l p r v o t n é poradie 
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redaktorov n a dvoch m i e s t a c h o b á l k y a n a konc i pos l edne j s t r a n y ; A . J á 
n o š í k a položi l pred seba . V t lač iarn i dal v ý s l o v n ý pr íkaz , a b y obá lku 
t a k t o vyt lač i l i . Dr . B a r t e k bol o vec i dobre i n f o r m o v a n ý a A . J á n o š í k 
m u v š e t k o podrobne vysve t l i l e š t e z a horúca , k e ď s a s tret l i v Mart ine 
k o n c o m jú la 1940; j e d n a k o Dr . B a r t e k p í še o vec i t a k ( S J , 2 3 7 ) , a k o by 
o n i č o m nebol vede l . Pr i n o v o m ročn íku S l o v e n s k e j reči A. J á n o š í k p o 
prosi l J. Škuľté tyho v p r í t o m n o s t i t a j o m n í k a M S Dr . J á n a M a r t á k a , a b y 
n a obá lke n o v é h o r o č n í k a zmeni l poradie redaktorov , n a čo Š k u l t é t y s v o 
j í m s p ô s o b o m p o z n a m e n a l , ž e vie , prečo t a k ustál i l a nič m e n i ť nebude . 
(Pórov , j e h o v y s v e t l e n i e v S R str . 61 . ) 

A k o s a n a š a verejnosť m o h l a presvedč iť z p í s a n i a S l o v e n s k e j reči, 
iš lo n á m len o v ý s k u m a s p r a c o v á v a n i e s lovenč iny , pre to s m e v y h ý b a l i 
p o l e m i k á m . D n e s je už jasné , že n ie t v e c n ý c h p r e k á ž o k n a to , a b y n a 
j e d n o t n o m a spo ločne v e d e n o m zveľaďovan í s l o v e n s k e j j a z y k o v e j kul 
t ú r y pod z á š t i t o u Mat i ce s l o v e n s k e j nezúčas tn i l i s a vše tc i mi lovn íc i s lo 
v e n s k é h o j a z y k a . A. Jánošík. 

ROZLIČNOSTI. 
Priezviská na -in. — N e d á v n o v y š l a k n i h a o p á n u prez identov i Ti

soví. J e d e n z a u t o r o v j e Polčín s d l h ý m í, hoci ľud j e h o m e n o v y s l o v u j e 
s k r á t k y m ( t a k é pr i ezv i sko j e z n á m e aj v R y b a n o c h ) . V s p i s o v n e j s lo
venč ine k o n c o v k a -in m á o p o d s t a t n e n ú dlhú k v a n t i t u , t . j . í pri o b e c n ý c h 
p o d s t a t n ý c h m e n á c h d o m á c e h o a lebo cudz ieho pôvodu, a k o včelín, čeľa-
dín, kurín, kmín, komín atď. V p l y v o m n ich s a p í š e -ín a j v m i e s t o p i s n ý c h 
m e n á c h : Kubín, Kolačín, Trenčín atď., pri k t o r ý c h p r v o t n ý v ý z n a m pri -
s v o j o v a c i e h o pr ídavného m e n a m u ž s k e j f o r m y n a -in s a sotre l a t a k p ô 
v o d n á k o n c o v k a -in podľa o s t a t n ý c h o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n t a k é h o za 
k o n č e n i a s a predĺž i la n a -in. N o v p r i e z v i s k á c h o s t á v a k r á t k e -in a j vo 
výs lovnos t i , čo j e z n a k o m , že p o d r ž i a v a z j a v n e n ie l en t v a r pr i svo jovac i eho 
pr ídavného m e n a , ale a j j e h o f u n k c i u : Polčin j e v l a s t n e s y n v d o v i c e -
Poľky, t e d a s y n Polčin, (Polk(a) -{-in >Polčin), kde s a k z m ä k č i l o n a č, 
a k o j e t o doteraz v češ t ine . ( T a k é m ä k č e n i e a z d a bolo aj v s l o v e n č i n e . ) 
Zato nedať s a mýl iť pri t a k ý c h t o p r i e z v i s k á c h s inou s k u p i n o u s lov (prí
padne a j pr i ezv i sko Murín a če ské , a k o napr. Rašín) a p í sať v š a d e dôs ledne 
l en -in: Kosorin, Način, Sýkorčin, Magušin atď. T a k t o p í š e m e v s lovenč ine 
a j r u s k é pr i ezv i ská , k t o r é sú t a k é h o i s t ého p ô v o d u ( l enže bez m ä k č e n i a 
k > č): Puškin, Kulbakin a iné . — V e c bolo dobre s p o m e n ú ť a j pre m a t r i -
k á r o v . 

dátumový. — Od s l o v a dátum p o u ž í v a s a v prax i pr ídavného m e n a 
dátumový. M á m e a j t e r m í n dátumový stĺpec v o b c h o d n ý c h k n i h á c h a inde. 

Oprava. — P o pos l edne j k o r e k t ú r e č. 7—9 S R v z n i k l a chyba , k t o r á 
ruší ce lý s m y s e l ; m i e s t o „Holuby n ie j e z n a k p o m a ď a r č i n a , a le pa 
m i a t k e z t ý c h t a l i a n s k y c h č i a s " (288 ) m á byť: . . . p o m a ď a r č e n i a , a le 
p a m i a t k a z t ý c h l a t i n s k ý c h č ias . . . 

Red iguje A N T O N J Á N O Š Í K s JOZEFOM Š K U L T É T Y M . 
V y d a n i e M a t i c e s l o v e n s k e j v T u r č i a n s k o m S v. M a r t i n e . 

T lač í N o v á kníht lač iareň v T u r č i a n s k o m Sv. Martine. 
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